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I N T R O D U C T I O N 

1. THE ARGUMENT FOR THIS EDITION: SELECTION OF HOMILIES 

This edition of six homilies of /Elfric, based -on 

the facsimile edition of MS. Royal 7 C. xii, was under­

taken for several reasons. The Royal manuscript has not 

been previously edited. Royal is the earliest text of 

/Elfric's Catholic Homilies (Series I), and the manuscript 

represents, therefore, the earliest stage of this work 

that we know. Although Royal is not a holograph text, 

the tenth-century manuscript contains numerous corrections 

and revisions, some of which have been made in a hand 

that is almost certainly /Elfric's. Finally, in addition 

to the corrections and revisions of /Elfric and his 

contemporaries, there are later revisions and annotations 

which bear v/itness to changes in language and handwriting 

during the eleventh and twelfth centuries. 

The six homilies here edited were selected primarily 

for the religious unity their sequence presents: On the 

Nativity of Our Lord, The Epiphany of the Lord, Shrove 

Sunday, The First Sunday in Lent, Easter Sunday, and The 

Lord's Prayer. 
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This study has left aside the important question 

as to the sources, doctrine, and style of the homilies 

since these aspects have already been treated in fairly 

recent works, all of which are listed in the bibliography 

to this edition. 



3 

2. DESCRIPTION OF THE MANUSCRIPT 

Physical Description 

This edition of six homilies of /Elfric is based on 

the facsimile edition of MS. Royal 7 C. xii, fols. 9-14, 

35-41, 51-62v, 76v-80, and 91-96v.3 Clemoes tell us 

that the "manuscript leaves now measure c. 310 x 205 mm. 

(12 1/4 x 8 1/8 ins.), and the written space c. 235 x 145 mm. 

(9 1/4 x 5 3/4 ins.). All the leaves are ruled for 

twenty-five lines c. 10 .mm. apart."^" The following 

description, abridged so as to pertain to the six homilies 

here presented, is offered by Clemoes: 

The parchment, of fairly uniform thickness, 

is well-preserved, although its surface varies a 

good deal in colour both from leaf to leaf and 

within a page. There are a good many minor blemishes' — 

small stains and smudges and miscellaneous spots. . . . 

Holes or other defects that were present when the 

manuscript was written are evident on fols. 12. . . . 

The following have suffered cuts or tears, none of 

w:_ich affects the text: fols. . . 14, 54 (repaired). . 

. . The bottom edges have recently been trimmed, 

presumably when the volume was last rebound, and the 

top and side edges have been either slightly trimmed 

or worn enough to eliminate most of the pricking. . . . 

There are a number of minor textual erasures, some 

by contemporary correctors or revisers and others by 

a twelfth-century annotator. . . . Extra-textual 
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marginalia include. . .fragmentary writing exercises 

in a sixteenth-century hand (fols. 9. . . ) . (C., pp. 18-19). 

The Handwriting of the Text and of its Contemporary 

Correction and Revision 

Clemoes offers a complete and detailed analysis of 

the handwriting in his introduction to the facsimile 

edition (C. , pp. 19-22). However, it suits our purposes 

to simply state that of the six homilies selected for 

this edition, four are the work of one scribe (identified 

by Clemoes as Si), and two have been written by a second 

scribe (S2). SI is responsible for Homilies I, III, IV, 

and V (fols, 9-14v, 51-62v, and 76v-80). S2 wrote 

Homilies II and VI (fols. 35-41 and 91-96v). In addition, 

contemporary alterations and additions reveal at least 

three other hands identified by Clemoes as: X (godspellican: 

Homily II, 1. 8); Y (swa: Homily I, 1. 204); and 

R,—jElfric (oora: Homily VI, 1. 274). Clemoes determines 

that the "script of all these scribes and correctors and 

revisers is late Anglo-Saxon minuscule, similar to that 

employed in other English vernacular manuscripts at the 

end of the tenth century." (C., pp. 19-20). 

Clemoes describes Si's hand as "clear, firm and round. 

But it is a rather awkward hand, inconsistent in slant 



5 

and letter formation, and is inclined to spread." S2's 

hand is "bold, graceful and flowing. Though less 

distinctive than that of SI, it is even clearer except 

that the words are not separated so distinctly." (C., p. 20). 

Ker's description of the handwriting is exactly contrary: 

Si's hand iss a "beautiful fluent hand" and S2's hand is 
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a "stiifer squarer hand." With respect to the hand­

writing of the contemporary revisers, Clemoes notices 

that "X's hand is uncommonly neat, the smallness of the 

writing contributing to its tidy appearance. . . . Y's 

hand is conspicuously angular, the angularity of a_ and 

je_ being especially noticeable. . . . /E' s hand resembles 

S2's in grace and boldness but is more vigorous and brisk. 

As in S2's hand, words are not carefully separated." (C., p. 20). 

An interesting feature of both SI and S2's hands is 

tneir occasional use of caudal or tailed_e to represent 

jE in both Latin and Old English words (e.g. Homily II, 

1. 8:Iuds, nomily V, heading: Pascje, ana Homily I, 1. 36: 

hrjBdlice). SI makes particular use of caudal e. in 

Homily III (e.g. 1. 53: scan, 1. 65: waeig, 1. 129: nae, 

and 1. 186: spel).6 

Capital letters are usually, but not consistently, 

used after a periodus or punctus versus. Proper names 

are usually not capitalized. 
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Headings, Pericope Incipits, and Amens 

At the beginning of each homily the scribe regularly 

left space for a large initial capital letter and less 

regularly a single blank line into which the heading and 

(in the case of Homilies III, IV, and VI) the pericope 

incipit were later inserted. The heading and. pericope 

incipit to Homily VI fit comfortably on one line. The 

space left at Homily III and Homily IV, however, was too 

small to accomodate both heading and incipit. As a result, 

the pericope incipits for these two homilies are crowded 

into the margin. Clemoes says that since "adequate space 

was allowed for the capitals but not for tne headings and 

pericope incipits, it seems evident that tne insertion 

of the latter—at least in their present form—was some­

thing of an afterthought and that originally the homily 

Deginnings were to have been marked solely by the initial 

capitals." (C. , p. 22J. 

Clemoes nas established that S2 is responsible for 

the later addition of all initial capitals, headings, and 

pericope incipits. A metallic red ink is used for the 

initial capitals, the headings, and at Homily VI (ll. 10-11), 

where the words PATER NOSTER QUI ES IN CELIS are also 

rubricated. The pericope incipits are regularly written 

in ordinary black ink. "The large initial capitals are 
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undecorated and usually square. . . . The headings, 

consisting of the homily title preceded when necessary 

by the aate, are. . .in rustic capitals. . . . (C. , pp. 2ii-23). 

All SIJL homilies end with AMEN, written in capital 

letters uf varying shape (e.g. in Homily I the first _N_ 

is elongated and a second, ladder-shaped N_ is added; in 

Homily II, the _M_ is very extended and the Greek Eta is 

used for E). 

Abbreviations 

Latin abbreviations, occuring frequently in the 

headings and pericope incipits, are described by Clemoes: 

1. Superscribed bar, as in dome (for dominica). 

dni (for domini), and -_u (for -urn). 

2. Barred letters, ifis (for iehus), k±_ (for 

kalendas), and 1 (for uel, in glosses). 

3. Superscribed hook for us, as in duct' (for 

ductus). 

4 . Hooked letter, as in -ofy. (for -orum). 

5. Superscribed letter, as in rlq (for reliqua). 

b. The letter i_ preceded and followed by a dot 

(for idem, in glosses). 

7. Ampersand _& (for et). (C. , p. 24). 

Old English abbreviations are less frequently employed. 

Very common are: % (for bjet_, used rarely by S2 however), 

hX (for him), -_u_ (for -urn), J_ (for and) and bon (for bonne). 
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Punctuation 

Four punctuation marks are found. Two marks are 

used within the sentence: a simple point (•) and a 

punctus elevatus (i ). A punctus interrogativus {n ) 

occurs at the end of most questions and a punctus versus (j) 

is placed at the close of a sentence, after words intro­

ducing direct speech, and usually at the close of a 

rubric, pericope incipit, or quotation. The homily texts 

are punctuated in a fairly well-organized way. Punctuation 

usuage accords with Alastair Campbell's description: "In 

the late tenth and eleventh centuries a . . .system. . . 

appears in which the semi-colon [punctus versus | is the 

strongest stop, and the point the weakest, while the 

inverted semi-colon ["punctus elevatus 1 is usually stronger 

than the point, but can be equal to it. A question mark 

[punctus interrogativusJ is also used."' The Royal manu­

script is considered by Clemoes to be "the earliest 

manuscript of vernacular literature in which the punctus 

elevatus occurs as original punctuation." 

Eleventh- and. Twelfth-Century Alterations 

In addition to the corrections of /Elfric and his 

contemporaries, the homilies in this edition contain a 

number of revisions and annotations executed in what 
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Clemoes and Ker establish to be a twelfth-century hand. 

These revisions beai witness to changes in language and 

handwriting during the eleventh and twelfth centuries. 

For example, in Homily III the twelfth-century annotator 

"who obviously found the text. . .difficult" (C., p. 26), 

superscribes techt as a gloss to belsewed (l. 6), baet fblch 

as a gloss to seo meniu (1. 74), and hellewite as a gloss 

to forwyrde (l. 207). Dative plural him is altered to 

hom (Homily III, 1. 3 and elsewhere), and min (the object 

of gemiltsa) is altered to me_ (Homily III, 1. 14 and else­

where). In Homily IV the twelfth-century annotator 

changes an active construction to a passive: pis godspel 

pe man nu geforan eow rsdde to be nu beforan eow gersedde 

wes (11. 2-3), "perhaps because the passive force of the 

former was no longer clearly apprehended." (C., p. zG). 

At other places the annotator clarifies a pronoun by 

substituting its antecedent noun (e.g. se_ deofel for 

he, Homily IV, 1. 101). A noun is frequently inserted 

after an adjective "evidently because the substantive use 

of the weak adjective was becoming uncommon or was 

regarded as stylistically objectionable." (C., p. 26), 

e.g. man after se welega and se peowa (Homily VI, 11. 45 

and 46). Longer additions seem to have been intended as 
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improvements or clarifications of the text, e.g. inne 

peosse halie tid (Homily IV, 1. 247), Adam after pone 

frumscapenan man (Homily IV, 1. 194), and the marginal 

addition and hy bonne forao mid Gode sulfe_, and mid his 

engle on ece gefean heofene rices, ber is merd and miro 

and ece blisse (Homily VI, 1. 107, after englum). 

Eleventh-century alterations are executed in the 

tradition insular script "with a footed bottom on _h, 

m, and n_and a blunted top for _d_. " (C. , p. 25, f'n. 6). 

Later twelrth-century alterations also employ insular 

letter-forms except f or f_ and _r_. Insular _g_ is regularly 

used except in the marginal addition per is ece brune 

grimme gemegen (Homily VI, 1. 202). (C., p. 25). 

Accents and Other Signs 

Acute accents have been sporadically and sparingly 

employed throughout the six homily texts to mark long 

vowels and dipthongs. Clemoes notes that "often it is 

difficult to tell whether accents are original or have been 

added. . . [and that] a good many accents have been entered 

throughout the manuscript by the impression of a stylus or 

other sharp-pointed instruments." (C., p. 26). An angular 

circumflex appears rarely (e.g. over com in Homily I, 1. 71). 
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A vertical stroke is quite often employed to clarify 

word-division. Hyphens are used by S2 who places this 

mark both at the end of the first of the two lines and 

at the beginning to the next to indicate words falsely 

divided by line divisions. 

The Latin abbreviation markf (for uel^oobe) is 

employed for Old English glosses, e.g. uel eacnod over 

eaca (Homily I, 1. 15), and uel on rop over oga (Homily V, 

1. 113). 

A cross mark (f) is sometimes used as a paragraph 

sign. Thus Clemoes: 

When written by the scribe it sometimes appears 

in the margin or is crowded into the text. . . . 

'./hen written by the twelfth-century annotator the 

cross-mark usually functions as a paragraph sign 

. . .but ["in Homily IV, 1. 221J . . .it is used as 

an insertion sign and. . . [in Homily VI, 11. 162-3J 

. . .is apparently used either to cancel or to 

query the passage oooaet. . .feorolinge. (C. , p. 27). 

The most common mark indicating an addition to the 

text is a caret sign shaped like an elongated comma (e.g. 

Homily I, 11. 4 and 13). More elaborate signs of addition 

are outlined by Clemoes: 

1. A slant stroke, usually curved, plus several 

points, one of which may be tailed. . . . 

2. Three or more points, one of which may be 

tailed, arranged in a triangle or circle. . .all 
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apparently in S2's hand—and in Homily VI . . . 

in the hand of the twelfth-century annotator. 

3. A cross-mark. . .in the hand of the twelfth-

century annotator-

4. The nota sign?) , usually used for the pericope 

incipit. . . . (C., p. 27). 

Correction of single words and letters is usually 

indicated by expunctuation (e.g. incorrect monan dotted 

underneath and the correct naman written overhead—Homily 

III, 1. 61). Words are sometimes underlined by later 

annotators to indicate deletion (e.g. onbryrdnysse— 

Homily III, 1. 23). 
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3. THE LANGUAGE OP THE MANUSCRIPT 

The language of the MS. Royal 7 C. xii is Late 

West Saxon, a dialect exemplified most copiously in the 

works of tflfric.10 The linguistic study here presented 

is based on a collation of the six Royal manuscript homilies 

with the corresponding homilies found in Benjamin Thorpe's 

edition of The Homilies of the Anglo-Saxon Church. 

Both texts are close to standard West Saxon as outlined 
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by Alastair Campbell in his Old English Grammar. Differences 

due to obvious spelling errors are rare, e.g. Homily IV, 

1. 260: fflmihtinne/fflmihtigne (Th.). Most of the 

disagreement between the two texts can be explained in 

terms of the linguistic development of the West Saxon 

dialect. The following linguistic patterns have been 

identified. 

Vowels 

i_ and _v_, from Early West Saxon ie , interchange freely 

in both texts: Homily I, 1. 3: disum/5ysum (Th.); 

Homily I, 1. 151: si/sy (Th.); Homily I, 1. 42: 

hyre/hire (Th.); Homily I, 1. 217: cyld/cild (Th.). 

See CampbellS^ 315-318. 

y - u 
i-umlauts of the short and long u, came to be wr i t t en 
as _v_ (Campbell 5.199). Subsequent unrounding resul ted 
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from isolative change (Campbell$§316-317): Homily 

I, 1. 187: wyroscipe/wuroscipe (Th.); Homily IV, 

1. 20: atspyrnan: atspurnan (Th.); Homily V, 1. 86: 

deorwurbre: deorwyrore (Th.). 

e-y 

In the second element of compounds i (_y) can become 

e_ in fully unaccented syllables (Campbell^ 372): 

Homily I, 1.4: acennyd/acenned (Th.); Homily II, 

1. 44: ymbrenum: ymbrynum (Th.); Homily II, 

1. 267: ymbe/embe (Th.). 

e-ae 

We f ina je_ ( the _i-mutation of ja.) bes ide e_ ( the J1-
mu ta t ion of JB) , see Campbell § 193 c . and d. : 
Homily 1, 1.108: g e l a d / g e l e d ( T h . ) ; Homily I , 
1 .110: saego/sego (Th. ) ; Homily I , 1 . 237: 
a r e f niende/arsefniende (Th. ) . 

e -o 

There is an interchange of e_ and o_ (Campbell § 382) 

and a tendency for medial unaccented vowels to 

be reduced to a sound written e_ before the endings 

with back vowels, e.g. -edon beside -odon (Campbell 

$ 385): Homily I, 1. 153: heofenlican/heofonlican (Th.); 

Homily I, 1. 131: geswuteledon/geswutelodon (Th.); 

Homily I, 1. 172: geoafedon/ge5afodon (Th.). 

a-o 
a_ and _o_ in t e rchange i n unaccented s y l l a b l e s (Campbell 

%*> 3 3 2 - 3 3 6 ) : Homily IV, 1. 258: wison/wisan (Th. ) ; 
Homily I I I , 1. 114: b iddon /b iddan ( T h . ) ; Homily 
I I I , 1 . 2 : onsundran/onsundron ( T h . ) . 
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u-o 

o_ f or unp ro t ec t ed u. i s common (Campbell5 3 7 3 ) : 

Homily I I I , 1 . 85: d e o f u l / d e o f o l ( T h . ) ; 

Homily I I I , 1 . 163: s c e o l u n / s c e o l o n ( T h . ) ; 

Homily I , 1 1 . 38-39: oncneowun/oncneowon ( T h . ) . 

Vowels and Diphthongs 

aeig-aeg and e i g - l g 
For aei, e i , from s g , e g , we f ind the compromise 
s p e l l i n g s seig, e ig (Campbell § 269) which may have 
caused an equa t i on in s p e l l i n g of e and e_i (Campbell 
§ 2 7 0 ) : Homily I I , 1. 77: aeigper/aegoer ( T h . ) ; 
Homily I I I , 1. 64: wseig/weig ( T h . ) ; Homily V, 
1 . 119: lasg/laeig (Th. ) ; Homily I I , 1 . 313 : 
weig/weg (Th. ) . 

y - eo 
There appears to be an interchange of _y and eo: 

Homily III, 1. 15' clypode/cleopode (Th.); 

Homily II, 1. 86: twyn/tweon (see Campbell % 

619 (3) fn. 1). 

Consonants 

nc-n 
Reduct ion of the group nc t o n occurs (Campbell 

§471 (4) ) : Homily I I I , 1 . 8: l e o r n i n c g c n i h t a s / 

l e o r n i n g c n i h t a s ( T h . ) ; Homily I , 1 . 210: 

gemencged/gemenged ( T h . ) ; Homily I I , 1 . 223: 

o f s p r i n g / o f s p r i n c g ( T h . ) . 
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t-d 

t and d_ interchange in the following words: 

Homily 11, 1. 142: sind/sint (Th.); Homily II, 

1. 83: seltcuda/seldcuoa (Th.); Homily 1, 

1.119: sint/sind (Th.). 

m-n 

Often final. m_interchanges with n; Homily I, 

1. 40: beban/bebam (Th.); Homily I, 1. 120: 

foroan/foroam (Th. ); Homily I, 1. 121: bam/ 

pan (Th.). 

geard-eard 

These two elements are often substituted for 

each other (Campbell § 303). Royal consistently 

varies middaneard (Homily I, 1. 54 and everywhere 

else) with Thorpe's middangeard. 

-nesse- -nysse 

These two suf f ix - fo rms in t e rchange f r e e l y : Homily 

I , 1. 5 : godcundness/godcundnysse ( T h . ) ; Homily 

I , 1 .107: forgasgedness/forgasgednvsse (Th. ) ; 

Homily I , 1 . 206: godcundnesse/godcundnysse ( T h . ) . 

Doubling 

Consonants are often doubled after a short syllable 

when the syncopation of vowels brings them before 

r and 1 (Campbell§ 453): Homily I, 1. 22: miclum/ 

micclum (Th.); Homily III, 1. 48: gelicre/geliccre (Th 

double consonants are frequently simplified at the 

end of words (Campbell^66 and 457): Homily I, 1. 9: 

ealdormenn/ealdormen (Th.); Homily I, 1. .7: 

aset/asett (Th.); Homily I, 1. 32: sib/sibb (Th.). 
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These patterns do not, of course, account fox- all 

of the variants in the two texts. In addition to those 

variants which can be attributed to linguistic develop­

ments , there are also differences reflecting local 

orthographical custom. For example, in Homily I we 

find four spellings for Bethlehem in the Royal text: 

Beoleem (l. 13), Betleem (l. 16), Bethleem (1. 190), and 

Bethlaeaem (l. 242). within Homily V we find Philistei 

(1. 173) beside Filistei (1. 175). 

There are also syntactic variations between the 

two texts. The most outstanding is Royal's free use of 

the dative after prepositions, e.g. after burh, where 

in the Gg. 3. 28 MS. (the basis for Thorpe's edition) 

the accusative is invariable. Sisam remarks that "In 

the Royal manuscript the dative is used frequently after 

burh, though not to the exclusion of the accusative; 

and there is no consistent principle of choice. But a 

closer examination of the manuscript shows that the 

province of the dative was originally wider than it now 

appears." ^ Sisam finds that the dative after purh is 

often corrected to the accusative in Royal and that any 

dative after purh has been corrected in the Gg. 3. 28 

manuscript. He concludes that /Elfric was "responsible 
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for the abnormal use of the dative in both the First 

and Second Series as originally issued; and he 

regularized his usuage with prepositions after the Second 

Series had been published, revising at least the First 

Series minutely to bring it into line." 

All other significant disagreement of Royal's text 

with Thorpe's edition has been recorded in the Notes to 

the Homilies. 
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4. HISTORY OF THE MANUSCRIPT 

Origin and Contemporary Correction and Revision 

K. Sisam was the first to demonstrate that the 

Royal 7 C. xii manuscript represents the earliest stage 

of /Elf ric ' s work that we know. ^ 

He did so by calling attention in particular 

to two corrections entered in the manuscript, which 

are significant because they involve passages belonging 

to an early state .̂of the text and appearing in 

this manuscript but in no other- One of these corrections 

is. . .a passage. . .separated from the neighbouring 

text by an enclosing line.; In the margin alongside 

there is a note whose wording makes it clear that 

/Elfric was its author, that he had ordered the can­

cellation of the ringed passage because he had 

treated the same subject-matter more fully in the 

homily for the same day in the Second Series, and 

that he had given instructions for the cancellation 

before he composed this note. (C. , p. 28). 

Another significant element in establishing Royal's 

priority in time is its lack of the Latin and English 

prefaces which are preserved at the head of the set of 

homilies in MS. Gg. 3. 28. We may suppose that the 

Catholic Homilies was first a "two-years' course of sermons 

actually preached by /Elfric, and later revised and made 

available for other priests." Consequently, Royal's 
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lack of prefaces (the missing first leaf would not have 

offered sufficient space to have contained them)', ..suggests 

that the Royal text more than likely "represents a stage 

in the set's organization between /Elfric's original 

composition of the homilies for his own use and his 

despatch of a copy of the Series to Sigeric while the 

Second Series was still being prepared." (C., p. 29). 

The numerous contemporary corrections and revisions 

in Royal's text have also aided scholars in determining 

the date of the text: 

Much authentic organization and revision of 

Royal's text took place after the manuscript was 

written. For instance, sixteen pericope incipits 

were inserted in it, and it received five additions 

of substance which do not seem to be making good 

careless scribal omissions and which all form part 

of the text in all other copies. There are also 

deletions of parts of the text which do not occur-

in any other copy. . . . (C., p. 32). 

There ai e a great number of small revisions. In the 

six homilies here edited more than one hundred emendations 

occur which "improve expression or eliminate error more 

likely to have arisen during composition than during 

copying." (C. , p. 33)> For example, there are insertions 

of a few words, or a single word, which serve to clarify 

the text. In Homily II, 11. 148-49, the words Iacob and 

Esau are superscribed over getwysan. In Homily VI, 1. 27, 

on riht is added to change the phrase gif we bam Feeder 
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gehyrsumiab to gif we bam Fader on riht gehyrsumiad. 

Again in Homily VI, 1. 219 and 1. 220, aefre is added 

twice to render and heriao asfre Godes naman and his 

rice stent sfre buton ende. The insertion of the demon­

strative _se before Haalend (Homily 11,1. 71) regularizes 

usage. In Homily III, 1. 92, mid is added before 

claenum to improve the balance of the phrase mid god urn 

and mid claenum. Syntactic irregularities are corrected, 

e.g. the strong form of beow is altered to the weak 

form peowa in Homily IV, 1. 126 and 1. 147. In Homily I, 

the strong forms of adjectives after demonstratives are 

changed to weak ones, e.g. gastlic is altered to gastlican 

(l. 103) and eorolic to eorolican (l. 167). 

After an examination of the major and minor alterations 

contained in Royal and a study of later copies (which tend 

to substantiate Royal's emendations), Clemoes observes 

that "Royal's alterations represent only a stage in the 

authentic revision which /Elfric's text was to undergo: 

many of the processes of change which are begun in Royal 

were to be carried further and several new processes were 

to be initiated. Taken together Royal's authenticated 

changes give /Elfric's text a slightly less revised form 

than it has in any other copy extant." (C., p. 35). 
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Clemoes ends his study of the origin and date of the 

Royal 7 C. xii manuscript with these conclusions. /Elfric 

wrote both series of the Catholic Homilies at Cerne Abbas, 

in Dorset and he was at Cerne, therefore, when Royal was 

written. The manuscript can be dated with some confidence. 

"/Elfric went to Cerne soon after the monastery was founded 

there in 987. . . . Sigeric's copy was despatched probably 

during the first half of 991. It seems likely that it 

was in 989 that the homilies.--were first organized as a 

series—probably at the stage of the first parchment copy 

taken from the wax tablets. Royal, into which the pericope 

incipits v/ere inserted, cannot have been much later. I 

would assign its production to the first half of 990 

and its revision to the immediately succeeding months."(C., p. 35). 

Later History 

Clemoes offers a study of the later history of the 

Royal 7 G. xii manuscript in his introduction to the 

facsimile edition (C., pp. 36-38). We find that nothing 

is known of the manuscript's later medieval whereabouts 

or ownership "beyond the fact, revealed by textual 

annotations, that the manuscript continued in use in the 

eleventh and tvelfth centuries—suggesting a south-western 
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locality. . . . " (C., p. 36). A signature on fol. 4 

indicates that the manuscript came into the possession 

of Robert Beale toward the end of the sixteenth century. 

The manuscript next appears in 1666 in a catalogue of 

books in St. James Palace. In 1705 the first description 

of the manuscript is provided by Humphrey Wanley. In 

1734 the Royal manuscript was temporarily housed at 

Westminster School (after the Asburnham House fire of 

1731) where, prior to its final removal to the British 

Museum, it was catalogued by David Casley, the deputy 

librarian. There, explains Casley, the manuscript was 

assigned the press mark it now bears, being the twelfth 

book on shelf C of the seventh press, hence, Royal 7 C. xii. 
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5. EDITORIAL PRACTICE 

All manuscript spellings have been retained except 

for the Latin and Old English abbreviations (see above, 

page 7) which have been silently expanded. 

The punctuation has been normalized throughout. 

Capitalization of proper and sacred names is editorial, 

the manuscript giving no authority for such a procedure. 

Quotation marks are supplied for direct discourse and 

for those parts of scripture-texts which are repeated 

verbatim. Hyphenation of such words as bearn-eaca 

(Homily I, 1. 15) is entirely editorial and is based on 

the hyphenation-procedure of Clark Hall and Meritt in 

their Concise Anglo-Saxon Dictionary. 

All accent marks visible in the facsimile edition 

are included in our text. Contemporary interlinear and 

marginal emendations have been incorporated into the text 

and recognized in the notes. Tne eleventh- and twelfth-

century annotations, however, do not appear in the text, 

but instead have been relegated to the notes. 

Also included in the notes are erasures, manuscript 

lacunae, the occasional circumflex, extraneous markings 

and marginalia, and any significant disagreement of Royal's 

text with Thorpe's edition of the Homilies of the Anglo-­

Saxon Church. 
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FOOTNOTES 

Norman Eliason and Peter Clemoes, ed. , /Elfric's 

First Series of Catholic Homilies. British Museum 

Royal 7 C XII, fols. . 4-218 (Copenhagen: Rosenkilde 

and Bagger, 1966), EEMF XIII. 

2 

Peter Clemoes, "Introduction", /Elfric' s First Series 

of Catholic Homilies. British Museum Royal 7 C. XII, edited 

by Norman Eliason and Peter Clemoes, p. 19; N. R. Ker, 

Catalogue of Manuscripts Containing Anglo-Saxon (Oxford: 

Oxfora University Press, 1957), p. 324; John C. Pope, 

Homilies of /Elfric (Oxford University Press, 1967), p. 7. 

For a complete description of MS. Royal 7 C. xii, see 

Peter Clemoes, "Introduction", /Elfric' s First Series of 

Catholic Homilies and N. R. Ker, Catalogue of Manuscripts 

Containing Anglo-Saxon, pp. 324-329* 

"̂Peter Clemoes, "Introduction", pp. 17-18. All 

subsequent references to Clemoes' Introduction will be 

by the initial _C. followed by the page number (s). 

Ker, p. 329. Our own observation prompts the 

following description. Si's hand is rounder, smaller, 

and more uniform than that of S2. S2's hand is distinguished 

by its elongated letters which give the script a vertical, 

angular quality as opposed to Si's round, short, even 

script. Both hands seem to possess equal clarity and 

grace. 
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It is the opinion of Clemoes ("Introduction", p. 21), 

that in Si's hand caudal e_ can represent both _ae_ and _e and 

that this is the case with weig in Homily III, 1. 65. 

However, the fact that the scribe has Just previously 

written waeig (l. 64) argues here for a consistent 

representation of caudal _e as _ae in line 65. In our edition 

caudal e_ has always been given as _ae_ (sometimes to rather 

strange effect, e.g. Bethlaeaem—Homily I, 1. 242}. 

Alastair Campbell, Old English Grammar (Oxford at 

the Clarendon Press, 1959), p. 13,3 28. 

In the opinion of Clemoes and others, marks of 

punctuation, especially the use of the point and the 

punctus elevatus, accord more with the principles of 

rhetoric than those of grammar. For articles on 

punctuation in /Elfric's homilies see Peter Clemoes, 

Liturgical Influence on Punctuation in Late Old English 

and Early Middle English Manuscripts (Occasional Papers, 

no. 1, printed for the Department of Anglo-Saxon, 

Cambridge, 1952); C. G. Harlow, "Punctuation in Some 

Manuscripts of /Flfric", Review of English Studies, N.S. 

x (1959), PP. 1-19; R* Willard, "The Punctuation and 

Capitalization of /Elfric's Homily for the First Sunday 

in Lent", The University of Texas Studies in English. 

xxix (1950), pp. 1-32. 

-^Clemoes, p. 25; Ker, p. 325. In Homily V, 

1. 113, the gloss uel on rop over oga is considered 

by Clemoes (p. 26) to have been executed by an earlier, 

eleventh-century annotator-

Campbell,^ 16. 
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Benjamin Thorpe, The Homilies of the Anglo-

Saxon Church. The First Part Containing the Sermones 

Catholici or Homilies of /Elfric, Vol. I (London: /Elfric 

Society, 1844). The text Thorpe printed was that of the 

University Library, Cambridge, MS. Gg. 3.28, "but where 

leaves had been lost from that manuscript he went to 

Royal to fill in the gaps." (C., p. 16). The MS. Gg. 3.28 

has been dated by John Pope between 993-95 (Pope, p. 35). 

All subsequent reference to Thorpe's edition will be 

abbreviated thusly: (Th.). 

12 
Campbell, Chapters VI and VII. 

13 

Kenneth Sisam, "/Elfric's Catholic Homilies", 

Studies in the History of Old English Literature (Oxford 

at the Clarendon Press, 1967), p. 181. 

Sisam, pp. 183-84. Sisam later notes: "That he 

should be found overhauling the details of his English 

syntax may come as a surprise to those who think of the 

tenth century as an uncouth age. But he took an artist's 

pleasure in all the little things that make for good 

writing. His handling of the prepositions reveals at once 

the care that lies behind his finished prose, and the 

Latin standards by which he moulded it." (p. 85). 

15Sisam, pp. 175-78. 

l6Sisam, p. 175. 

17J. R. Clark Hall and Herbert D. Meritt, A Concise 

Anglo-Saxon Dictionary (Cambridge at the University 

Press, 1970). 
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I 

V l l l l a KALENDAS IANUARII NATIVITAS DOMINI 

/We wyllad t o trymminge eowres g e l e a f a n , eow /f . 9v 

ge reccan baes Haelendes acenednysse be baere g o d s p e l l i c a n 

endebyrdnysse ; hu he on bisum daegerberlicum daege on 

sobre menniscnysse acennyd waes; se be fflfre buton angynne 

of bam /Elmihtigan Faeder acennyd waes on godcundnesse. 5 

Lucas se g o d s p e l l e r e awrat on C r i s t e s bee baet on bam 

t iman , se Romanisca c a s e r e , Oc tau ianus , s e t t e gebann, . baet 

waere on gewritum a s e t e a l ymbhwyrft. Peos towr i t ennys wearb 

araered fram bam ealdormenn C i r i n o , of S i r i a n l a n d e ; baet aelc 

man oferheafod sceo lde cennan h i s gebyrde , and h i s a re on 10 

baere b y r i g be he t o gehyrde . Pa fe rde Io seph , C r i s t e s f o s t e r -

faeder, fram Ga l i l e i scum earde , of paere b y r i g Nazareb, to 

l u d e i s r e b y r i g seo wass Dauides , and wass geciged Bebleem; f o r -

ban be he waes of Dauides maegbe, and wolde a n d e t t a n mid 

Marian h i r e gebyrde , be waes pa gyt b e a r n - e a c a . Pa gelamp 15 

h i t paba h i on baere b y r i g Betleem wicodon, baet h i r e t ima 

waes g e f y l l e d baet h i o cynnan s c e o l d e ; and acende pa h i r e 

frumcynnedan sunu, and mid c i ldc labum bewand, and a l ede 

bast c i l d on heora a s sena b i n n e , forbon be baer naes nan rymet 

on bam g e s t h u s e . Pa waeron hyrdas on bam eurde waciende 20 
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o f e r h e o r a e o w d e , and e f n e pa Godes e n g e l s t o d on emn 

h i and Godes b e o r h t n y s • h i b e s c e a n , and h i wurdon miclum 

a f y r h t e . Pa cwaeb s e Godes e n g e l t o bam hyrdum, "Ne 

o n d r e d a b eow, e f n e i c eow b o d i g e m i c e l n e / g e f e a n pe / f . l O r 

becymb e a l l u m f o l c e , f o r b a n pe nu todaag i s eow acenned 25 

Haelend C r i s t on D a u i d e s c e a s t r e . Ge g e s e o b p i s t a c e n ; 

ge gemetab paet c i l d mid c i l d c l a b u m bewunden, and on 

b i n n e g e l e d . " Pa f a e r l i c e aef ter paes e n g l e s spraece wearb 

gesewen m i c e l meniu h e o f e n l i c e s w e r o d e s , God h e r i e n d r a 

and s y n g e n d r a , " G l o r i a i n e x c e l s i s Deo, e t i n t e r r a pax 3 0 

h o m i n i b u s bone u o l u n t a t i s . " Paet i s on urum g e r e o r d e , 

"Sy wuldor Gode on h e a n n y s s u m , and on e o r b a n s i b mannum, 

pam be beob godes w i l l a n w y r c e n d e . " And pa e n g l a s pa g e w i t o n 

of h e o r a g e s i h b e t o heofonum. Hwaet pa h y r d a s pa him 

b e t w e o n a n spraecon, "Uton f a r a n t o B e t h l e e m , and g e s e o n 35 

paet word pe us God aeteowde." Hi comon da h r aed l i c e and 

g e m e t t o n M a r i a n , and I o s e p h , and paet c i l d g e l e d on a n r e 

b i n n e swa swa him se e n g e l c y d d e . Pa h y r d a s s o b i i c e o n -

cneowun be bam worde pe him gesaed waes be bam c i l d e , and 

e a l l e wundrodon pe paet g e h y r d o n , and eac be ban pe ba 4 0 

h y r d a s him saedon. Mar ia s o b l i c e h e o l d e a l l e p a s word , 

a raefn iende on h y r e h e o r t a n . Pa g e c y r d o n pa h y r d a s ongean 

w u l d r i e n d e , and h e r i e n d e God on e a l l u m pam bingum be h i 

g e h y r d o n and g e s a w o n ; swa swa him fram bam e n g l e gesaed 

waes. 45 
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Mine gebrobra pa leofestan, ure Haelend, Godes sunu, 

efen ece, and gelic his Paeder, sebe mid him waes aefre buton 

angynne, gemedemode hire sylfne paet he wolde on pisum daeigper-

licum daege for middaneardes alysednysse beon lichamlice 

acenned of bam maedene Marian. He is Ealdor and Scyppend 50 

ealra godnyssa and sibbe, /and he foresende his acynned- /f. lOv 

nysse ungewunelice sibbe; forpan pe naefre naes swilc sib 

aer ban fyrste on middanearde, swilc swa waes on his gebyrd 

tide; swa paet eall middaneard waes anes mannes rice under-

beod and eall mennisc him anum cynelic gafol ageaf. Witod- 55 

lice on swa micelre sibbe waes Crist acenned, sebe is ure 

sib, forban pe he gepeodde englas and merai to anum hirede, 

purh his menniscnysse. He waes acenned on baes caseres dagum 

pe waes Octauianus gehaten, se gerymde Romana^.. rice to pan 

swibe, paet him eall middaneard to beah, and he waes forby 60 

Augustus geciged, paet is, geyicende his rice. Se nama 

gedafenab pam heofenlicum cyninge Criste pe on his timan 

acenned waes, sebe his heofonlice rice geihte and pone hryre 

pe se feallenda deoful, on engla werode gewanode, mid 

menniscum gecynde eft gefylde. Na paet an paet he bone lyre 65 

anfealdlice gefylde; ac eac swilce miclum geihte. Soblice 

swa micel getel mancynnes becymb purh Cristes mennisc­

nysse to engla werodum, swa micel swa on heofenum belaf 

haligra engla aefter paes deofles hryre. Paes caseres geban 

pe het ealne middaneard awritan getacnode swutelice paes jo 
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heof onlican ĉ  ninges daede , pe to by com on middaneard 

paet he of eallum peodum his gecorenan gegaderode , and 

heora naman on ecere eadignysse /awrite. Peos towrit- /f. llr 

ennys asprang fram pam ealdormen Cirino. Cirinus is 

gereht yrfenuma; and he getacnode Crist sebe is sob 75 

yrfenuma paes ecan Paeder and he us forgifb paet we mid 

him beon yrfenuman, and efenlyttan his wuldres. Ealle 

peoda pa ferdon paet aelc sinderlice be him sylfum cennan 

sceolde on baere byrig pe he to gehyrde. Swa swa on bam 

timan be baes caseres gebanne gehwilce aenlipie on heora 80 

burgum be him sylfum cendon; swa eac nu us cypab lareowas 

Cristes gebann paet we us gegadrian to his halgan gelaftunge, 

and on baere ures geleafan gafol mid estfullum mode him 

agifan, paet ure naman beon awritene on lifes bee mid his 

gecorenum. 85 

D r i h t e n waes acenned on baere b y r i g pe i s gecweden 

Bethleem, fo rban be h i t waes swa aer gewitegod wisum wordum, 

"Pu Bethleem Iude i s c l and ne e a r t bu wacost burga on 

Iudeiscum ealdrum; s o b l i c e of be cymb se l a t t e o w pe gewylt 

I s r a h e l a p e o d a . " C r i s t wolde on y t i n g e beon acenned t o 90 

p i paet he wurde h i s ehterum bed ige lod . Betleem i s g e r e h t 

h l a f - h u s and on h i r e waes C r i s t se soba h l a f acenned, pe 

be him sylfum cwaebj "Ic eom se l i f l i c a h l a f , pe of heofenum 

a s t a h . And sebe of bam h l a f e g e e t , ne swyl t he on e c n y s s e . " 

Paes h l a f e s we onbyr iab ponne we mid g e l e a f a n t o hus l e gab ; 95 
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f o r b a n pe paet h a l i g e huse l i s g a s t l i c e C r i s t e s l i chama , 

and purh pone we beob a lysede fram pam ecan deabe . Maria 

acende h i r e frumcennedan / sunu on pisum andweardan daege, / f . l l v 

and h ine mid c i ldc labum bewand, and f o r r y m e t l e a s t e on 

anre b inne g e l e d e . Naes paet c i l d f o r b i gecweden h i r e frum- 100 

cennede c i l d swi lce heo ober sybpan acende , ac f o r b i pe C r i s t 

i s frumcenned of manegum gas t l i cum gebrobrum. E a l l e c r i s t e n e 

men": s ind h i s g a s t l i c a n gebrobra ; and he i s se frumcenneda, 

on g i f e and on godcundnesse ancenned of pam /Elmihtigan Faeder. 

He waes mid wacum c i ldc labum bewaefed , past he us fo rgea fe 105 

pa undead l i can tunecan pe we f o r l u r o n on paes frumsceapenan 

mannes f orgaegednesse. Se /Elmihtiga Godes Sunu pe heofenas 

be fon ne mihton waes gelaed on nearure b i n n e , to by paet he 

us fram he l l i cum nyrewet te a l y s d e . Maria waes pa cuma paer 

swa swa paet g o d s p e l l us sasgb, and fo r baes f o l c e s gep ry l e 110 

waes paet ge s thus p e a r l e genyrewed. Se Godes Sunu waes on 

h i s ge s thuse genyrewed, past he us rume wununge on heofenan 

r i c e f o r g y f e , g i f we h i s w i l l a n gehyrsumiab. Ne b i t he us 

nanes p incges t o ed leane h i s geswinces , bu ton ure s a u l e 

haele, paet we us s y l f e claene and ungewemmede him g e g e a r c i a n , 115 

t o b l i s s e and . : ece re myrhbe. 

Pa hyrdas pae wacondon ofer heora eowde on C r i s t e s 

acennednes se , getacnodon pa ha lgan lareowas on Godes g e -

l a b u n g e , pe s i n t g a s t l i c e hyrdas g e l e a f f u l r a s a u l a . And 

se enge l cydde C r i s t e s acennednysse hyrdemannum, f o r b a n 120 
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be pam g a s t l i c u m hyrdum paet s i n t lareowas i s swibost 

geopenad ymbe C r i s t e s menn i sc /nysse , purh b o c l i c e r e / f . 12r 

l a r e ; and h i sceo lon g e c n e o r d l i c e heora underpeoddum 

bod ian paet paet him geswutelod i s , swa swa ba hyrdas pa 

h e o f e n l i c a n ges ihbe gewidmaersodan. Pam lareowe gedaf- 125 

enab paet he symle wacol sy ofer Godes eowode, paet se 

ungesewenl ica wulf Godes seep ne t o s t e n c e . 

Gelome wurdon eng las mannum aeteowode on baere ea ldan 

ae, ac h i t n i s a w r i t e n paet h i mid l e o h t e comon ac se wurb-

mynt waes p i s e s daeges maerbe gehea lden , paet h i mid heofenl icum 130 

l e o h t e h i geswute ledon, paba paet sobe l e o h t asprang on 

peostrum r i h t gepancodum se mi ldheor ta and se r i h t w i s a 

D r i h t e n . Se engel cwaeb t o pam hyrdum, "Ne beo ge a f y r h t e . 

Efne ic bodie eow micelne gefean pe eal lum fo l ce becymb, 

f o r b a n pe nu to-daeg i s acenned Haelend C r i s t , on Dauides 135 

c e a s t r e . " Sobl ice he bodade micelne ge fean , sebe naefre 

ne geendab , fo rban pe C r i s t e s acennednys gegladode heofen-

wara and eorb.wara, and he lwara . Se enge l cwaeb, "Nu t o -

daeg i s eow acenned Haelend C r i s t on Dauides c e a s t r e . " R i h t -

l i c e he cwaeb on daege and na on n i h t e , fo rban pe C r i s t i s 140 

se soba dseg, sebe toclraefde mid h i s tocyme e a l l e ny tennysse 

paere e a l d a n n i h t e , and ea lne middaneard mid h i s g i f e on-

l i h t e . Paet t a c e n pe se engel pam hyrdum saede, we s ceo lon 

symle on urum gemynde h e a l d a n , and panc ian pam Haelende past 

he gemedemode h ine sy l fne to ban paet he daelnimend waere 145 
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ure deadlicnysse mid menniscum flaesce befangen, and mid 

waclicum cild/clabum bewunden. Pa fasrlice aefter paes /f. 12v 

engles spraece wearb gesewen micel meniu heofonlices 

werodes God heriendra and singendra, "Gloria in excelsis 

Deo, et in terra pax hominibus bone uoluntatis. " Daet is 150 

on urum gereorde, "Si wuldor Gode on heannyssum; and on 

eorban sibb pam mannum pe beob godes willan wyrcende." 

An engel bodade pam hyrdum paes heofenlican cyninges acennyd-

nesse; and pa faerlice wurdon aeteowede fela pusend engla 

bi laes pe waere gepuht anes engles ealdordom to hwonlic to 155 

swa micelre bodunge, and hi ealle samod mid gedremum sange 

Godes wuldor hleobrodon; and godum mannum sibbe bodedon, 

swutelice aeteowigende paet burh his acennednysse mennbeob 

gebigede to anes geleafan sibbe, and to wuldre godcundlicere 

herunge. Hi sungon, "Sy wuldor Gode on heannyssum and on 160 

eorban sib mannum pam be beob godes willan." Das word 

geswuteliab paet baer wunab Godes sib, paer se goda willa bib. 

Eornostlice mancynnj haefde ungepwaernysse to englum aer 

Drihtnes acennednesse; forban pe we waeron purh synna ael-

fremede fram Gode; pa wurde we eac aelfremede fram his 165 

englum getealde; ac sybban se heofenlica Cyning urne 

eorblican lichaman underfeng, sibban gecyrdon his englas 

to ure sibbe, and pa be hi aerpan untrume forsawon pa hi 

wurbigeab nu him to geferan. Witodlice on baere ealdan ae, 

/Lob, and losue, and gehwilce obre pe englas gesawon /f. 13r 170 
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h i l u t o n wib heora and t o him gebaedon; and pa eng l a s 

paet gebafedon. Ac lohannes se g o d s p e l l e r e , on baere Niwan 

Gecybnysse, wolde h ine gebiddan to bam engle pe him t o 

spraec, pa forwyrnde se engel him baes, and cwaeb, "Beheald 

paet bu bas daede ne d o ; ic eom p in efenbeowa and p i n r a 175 

g e b r o b r a ; gebide be t o Gode anum." Englas gebafedon, 

aer D r i h t n e s tocyme, paet mennisce men him t o f e o l l o n , and 

aefter h i s tocyme paes forwyrndon; forbon pe h i gesawon 

paet heora Scyppend paet gecynd underfeng pe h i aerban wacl ic 

t e a l d o n , and ne d o r s t o n h i t f o r seon on us ponne h i h i t 180 

wurbiab bufon him sylfum on bam heofenl icam Cyninge. Ne 

h i manna geferraedene ne f o r h o g i a b , ponne h i f e a l l e n d e h i 

t o pam menniscum Gode geb iddab . Nu we s ind g e t e a l d e Godes 

c e a s t e r - g e w a r a n and englum g e l i c e ; u ton forby hogian past 

l e a h t r a s us ne totwaeman fram bysum miclum wurbmynte. Sob- 185 

l i c e menn s indon godas g e c i g e d e ; heald forby pu mann 

p inne Godes wyrbscipe wib l eah t rum; fo rban pe God i s 

geworden man fo r be . 

Da hyrdas pa spraecon him betweonan, aefter paera eng la 

f ram-faere lde , "Uton ge fa ran t o Bethleem, and geseon paet word 190 

pe geworden i s and God us geswute lode . Ealu hu r i h t l i c e 

h i a n d e t t o n pone ha lgan ge l ea f an mid pisum wordum, "On 

f rymbe waes word and paet word waes mid Gode, and paet word 

waes God." Word b i b wisdomes /geswu te lung , and paet word, / f . 13v 

paet i s se wisdom, i s acenned of bam /Elmihtigum Faeder 195 
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b u t a n a n g i n n e . Forban pe he wees aefre God of Gode, wisdom 

of bam wisan Faeder. Nis he na geworht , fo rban pe he i s 

God and na g e s c e a f t ; ac se /Elmihtiga Faeder gesceop purh 

bone wisdom e a l l e g e s c e a f t a , and h i e a l l e purh bone Halgan 

Gast g e l i f f a e s t e . Ne mihte ure mennisce gecynd C r i s t on 200 

baere godcund l ican acennydness geseon; ac past i l c e word 

waes geworden flaesc and wunode on u s , paet we h ine geseon 

mihton. Naes paet word to flaesce awend; ac h i t waes mid 

mennsicum flaesce befangen. Swa swa an gehwylc manna wunab 

on sawle and on lichoman an man, swa eac C r i s t wunab on 205 

godcundnesse and menniscnysse on anum hade an C r i s t . Hi 

cwaedon, "Uton geseon paet word pe geworden i s , " fo rban be 

h i ne mihton h i t geseon aer ban pe h i t geflaeschamod waes, 

and t o menn geworden. Nis peahhwasdere seo godcundnyss 

gemencged t o baere menniscnysse , ne baer nan twasming nys . 210 

We mihton eow secgan ane l y t l e bysne , g i f h i t t o wacl ic 

nasre. Sceawa nu on anum asge, hu paet hwite ne b i b gemengd 

t o bam g e o l c a n , and b i b hwaebere an aeg. Nis eac C r i s t e s 

godcundnyss gerunnen t o baere menniscnysse; ac he purhwunab 

peah a on ecnysse on anum hade untotwaemed. 215 

Hraedlice ba comon pa h y r d a s , and gemetton Marian, and 

l o s e p h , and paet cyld gele"d on baere b i n n e . Maria waes, be Godes 

d i h t e , pam r i h t w i s a n losepe beweddod, / f o r miclum g e - / f . 14r 

b e o r g e ; f o r b a n pe h i t waes swa gewunelic on I u d e i s c r e 

peode , asfter Moyses ae, past g i f aenig wimman c i l d haefde 220 
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b u t o n be r i h t r e aewe, past h i man sceo lde mid stanum o f t o r -

f i a n . Ac God asende h i s engel to losepe paba Maria e a c -

niende waes, and bead past he h i r e gimene haef d e , and paes 

c i l d e s fosterfaeder waere. Da waes gebuht pam Iudeiscum 

swi l ce loseph paes c i l d e s faedere waere, ac he naes; f o rban pe 225 

h i t naes nan neod pam /Elmihtigum Scyppende ,paet he of wife 

acenned waere; ac he genam pa menniscnysse of Marian 

i n n o b e , and f o r l e t h i maeden na gewemmed, ac gehalgod purh 

h i s acennedysse . Ne oncneow heo weres gemann, and heo 

acende buton s a r e , and purhwunab on maegbhade. Da hyrdas 230 

gesawon and oncneowan be bam c i l d e , swa swa him gesaed 

waes. Nis nan e a d i g n y s s , bu ton Godes oncnawennesse; swa 

swa C r i s t s y l f cwaeb paba he us h i s Faeder betaehte. "Paet 

i s ece l i f , paet h i be oncnawon sobne God, and pone be pu 

a s e n d e s t Haelend C r i s t . " Hwaet ba e a l l e pa be paet gehyrdon 235 

miclum paes wundrodon, and be bam pe ba hyrdas saedon. Maria 

s o b l i c e heold e a l l e pas word a re fn iende on hyre h e o r t a n . 

Heo nolde widmasrsian C r i s t e s d i g e l n y s s e ; ac andbidode ob 

paet he s y l f paba he wolde h i geopenade. Heo cube Godes 

ae, and on paera wi tegena gese tnysse raedde paet masden sceolde 240 

God acennan; pa b l i s s o d e heo miclum paet heo h i t beon moste . 

Hi t waes gewitegod paet he on baere b y r i g Bethlasa&m acenned 

wurde /and heo p e a r l e wundrode paet heo aefter paere w i t e - /f . 14v 

gunge paer acende . Heo gemunde paet sum wi tega cwaeb, "Se 

oxa oncneow h i s h l a f o r d , and seo assa h i s h l a f o r d e s b i n n e . " 245 
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Pa geseah heo paet cild licgan on binne, paer se oxa and 

se assa gewunelice fodan secab. Godes heahengel Gabriel 

bodade Marian paes Haelendes tocyme on hire innobe; and heo 

geseah ba paet his bodung unleaslice gefylled waes. Dillice 

word Maria heold araefniende on hyre heortan. And pa hyrdas 250 

cyrdon ongean wuldriende and heriende God, on eallum bam 

bingum pe hi gehyrdon and gesawon, swa swa him gesaed waes. 

Pissera preora hyrda gemynd is gehaefd be eastan 

Bethleem, ane mile, on Godes cyrcan geswutelod pam be ba 

stowe geneosiab. We sceolon geefenlaecan pysum hyrdum, 255 

and wuldrian and herian urne Drihten on eallum pam bingum 

pe he for ure lufe gefremede, us to alysednysse, and to 

ecere blisse. Pam sy wuldor, and lof mid bam /Elmihtigum 

Faeder, on annysse paes Halgan Gastes, on ealra worulda 

woruld, AMEN. 260 
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Villa IDUS LANUARII EPIPHANIA DOMINI 

Men ba leofostan, nu for feawum dagum we oferraeddon 

pis godspel astforan eow, pe belimpb to pyses daeges 

penunge, for gerecednysse paere godspellican endebyrd-

nysse; ac we ne hrepodon pone traht na swibor ponne to 

paes daeges wurbmynte belamp. Nu wille we eft oferyrnan pa 5 

ylcan godspellican endebyrdnysse, and be bissere and­

weardan freolstide trahtnian. Matheus se godspellere 

cwaeb, "Cum natus esset Iehus in Bethleem Iudae in diebus 

Herodes regis, ecce Magi ab oriente uenerunt Hiersolimam, 

dicentes, 'Ubi est qui natus est Rex Iudeorum?'" et 10 

reliqua. "Daba se Haelend acenned waes on paere Iudeiscan 

Bethleem on Herodes dagum cyninges, efne pa comon fram 

eastdaele " middaneardes /pry tungelwitegan to paere byri /f. 35v 

Hierusalem pus befrinende, 'Hwaer is Iudeiscra leoda 

cyning, sepe acenned is? We gesawon soblice his steorran 15 

on east-daele, and we comon topy past we us to him ge-

biddan. ' Hwaet ba Herodes cyning bis gehyrende, wearb 

micclum astyred, and eall seo burhwaru samod mid him. He 

ba gesamnode ealle pa ealdorbiscopas and paes folces 

boceras, and befran hwaer Cristes cenningstow waere. Hi 20 
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saedon, f0n paere I u d e i s c a n Bethleem. Dus s o b l i c e i s 

a w r i t e n , purh bone wi tegan Micheam: Eala pu Bethleem 

I u d e i s c l a n d , ne e a r t pu nateshwon wacost burga on 

Iudeiscum ea ldrum; of pe cymb se h e r e - t o g a sepe gewylt 

and gewissab I s r a h e l a f o l c . ' Da clypode Herodes pa bry 25 

t u n g e l w i t e g a n on sunderspraece ; and g e o r n l i c e h i be f ran 

t o hwi lces t iman se s t e o r r a him aerest asteowode; and sende 

h i t o Betleem pus cwebende, 'Pa rab a r d l i c e and b e f r i n a b 

be pam c i l d e , and ponne ge h i t gemetab, cybab me paet i c 

mage me t o him g e b i d d a n . ' Da tunge lwi t egan f e rdon 30 

aefter baes cyn inges spraece, and efne ba se s t e o r r a pe hii on 

east-daele gesawon glad him beforan obbaet he ges tod bufon 

pam ges thuse paer baet c i l d onwunode. Hi gesawon pone 

s t e o r r a n , and p e a r l e b l i s s o d o n . Eodon pa i n and paet c i l d 

gemetton mid Marian h i s meder, and nype r f ea l l ende h i 35 

t o him gebaedon. Hi geopenodon heora h o r d f a t u , and him 

l a c geof f rodon: gold and r e c e l s and myrran. Hwaet ba 

God on swefne h i gewarnode and bebead paet h i e f t ne 

gecyrdon t o pam/repan cyninge Herode, ac purh oberne 

weg h ine fo r cy rdon and swa t o heora epe le becomon." 

Des daeg i s geha ten Epiphania Domini, paet i s , Godes 

geswutelung-daeg. On pisum daege C r i s t wass geswutelod 

pam brim cyningum pe fram eastd-aele' middaneardes h ine mid 

primfealdum lacum gesoh ton . Eft embe geara ymbrenum 

he wearb on h i s f u l l u h t e on pisum daege middanearde 45 

/f. 36r 

40 
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geswute lod , paba se ha lga g a s t , on c u l f r a n h iwe, uppon 

him g e r e s t e , and paes Paeder stemn of heofenum hlude swegde, 

pus cwebende, "Des i s min l eo fa sunu pe me wel l i c a b , 

gehyrab him. " Eac on pisum daege he awende waster t o aepel-

um wine , and mid pam geswutelode paet he i s se soba Scyppend 50 

pe ba g e s c e a f t a awendan m i h t e . For pisum prim bingum i s 

pes freolsdaeg Godes geswutelung gecweden. On pam forman 

daege h i s g e b y r d - t i d e he wearb aeteowod prim hyrdum, on 

ludeiscum earde purh baes eng l e s bodunge. On pam y l c a n 

daege he wearb gecyd pam prim tungelwitegum on east-daele 55 

purh bone beo rh t an s t e o r r a n ; ac on pysum daege h i comon 

mid heora lacum. Hit waes g e d a f e n l i c paet se gesceadwisa enge l 

h ine . cydde pam gesceadwisum ludeiscum pe Godes ae cubon, 

and pam haepenum, pe bass godcundan gesceades n y s t o n , na 

purh stemne ac purh t a c n , waere geswute lod . 60 

Da I u d e i s c a n hyrdas getacnodon pa g a s t l i c a n h y r d a s , 

paet s ind pa a p o s t o l a s pe C r i s t geceas of ludeiscum f o l c e , 

us t o hyrdum /and t o lareowum. Pa tunge lwi t egan pe / f . 36v 

wasron on haebenscipe wuniende haefdon getacnunge e a l l e s 

haebenes f o l c e s , pe wurdon to Gode gebigede purh paera 65 

a p o s t o l a l a r e , pe wasron I u d e i s c r e peode. Sobl ice se 

sealmsceop awrat ' be C r i s t e paet he i s se h y r n s t a n pe gefegb 

pa twegen wea l l a s togasdere, fo rpan be he gepeodde h i s 

gecorenan of ludeiscum f o l c e , and pa g e l e a f f u l l a n of 

haepenum, swi lce twegen wagas t o anre ge labunge . 70 
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Be pam cwaeb Paulus se apostol, "Se Haelend bodade on his 

tocyme sibbe us pe feorran wasron, and sibbe pam be 

gehende wasron. He is ure sib, sepe dyde aegper to anum, 

towurpende pa asrran feondscipas on him sylfum. " Da Iude-

iscan pe on Crist gelyfdon waeron him gehendor stowlice , 75 

and eac purh cybbe paere ealdan as. We waeron swibe 

fyrlyne aeigper ge stowlice ge purh uncybbe; ac he us 

gegaderode mid anum geleafan to pam healican hyrnstane, 

paet is to annysse his gelabunge. 

Da easternan tungelwitegan gesawon niwne steorran 80 

beorhtne, na on heofenum betwux oprum tunglum ac waes 

angenga betwux heofenan and eorban. Pa undergeaton hi 

paet se seltcuba tungel gebicnode pass soban cyninges 

acennednysse, on pam earde pe he oferglad',and forpy 

comon to Iudea rice, and pone arleasan cyning Herodem 85 

mid heora bodunge pearle afaerdon; forpan be buton twyn 

/seo eorblice arleasnys wearb gescynd, paba seo heofon- /f. 37r 

lice healicnys wearb geopenod. 

Swutel is paet ba tungelwitegan tocneowon Crist 

sobne man, paba hi befrunon, "Hwaer is se be acenned is?" 90 

Hi oncneowon hine sopne cyning, paba hi cwaedon "Iudea 

cyning". Hi hine wurpodon sopne God, paba hi cwaedon, 

"We comon to py past we us to him gebiddan. " Eape mihte 

God hi gewissian purh bone steorran to paere byrig pe baet 

cild on waes, swa swa he his acennednysse purh baes steorran 95 
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upspringe geswutelode; ac he wolde paet ba Iudeiscan 

boceras pa witegunge be pam raeddon, and swa his cenning-

stowe geswutelodon,paet hi gehealdene waeron, gif hi woldon 

mid pam tungelwitegum hi to Criste gebiddan; gif he ponne 

noldon paet hi wurdon mid paere geswutelunge geniporode. 100 

Da tungelwitegan ferdon and hi gebasdon, and pa Iudeiscan 

boceras baeftan belifon, pe ba cenningstowe purh boclicum 

gesceade gebicnodon. 

Ealle gesceafta oncneowon heora Scyppendes tocyme, 

buton pam arleasum ludeiscum anum. Heofonas oncneowon 105 

heora Scyppend, paba hi on his acennednysse niwne steorran 

aeteowodon. Sae oncneow paba Crist mid drium fot-wylmum 

ofer hyre ypum mihtelice eode. Sunne oncneow, paba heo 

on his prowunge hyre leoman fram middaege ob non behydde. 

Stanas oncneowon, paba hi on his forbsibe sticmaelum 110 

toburston. Seo eorpe oncneow, papa heo on his aeriste 

eall biuode. Hel oncneow, paba heo hyre haeftlingas un-

pances forlet. And peah ba heardheortan ludei /noldon /f. 37v 

purh eallum pam tacnum pone sopan Scyppend tocnawan, 

pe ba dumban gesceafta undergeaton, and mid gebicnungum 115 

geswutelodon. Naeron hi swa peah ealle endemes ungeleaf-

fulle; ac of heora cynne waeron aeigper gewitegan ge apos­

tolas, and fela pusenda gelyfedra manna. 

Dapa ba tungelwitegan pone cyning gecyrdon, pa 

wearb se steorra him ungesewen; and eft paba hi to pam ciLde 120 
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gecyrdon, pa gesawon hi eft pone steorran, and he pa 

hi gelaedde to pam huse paer he inne ,wunode. Ne glad he 

ealne weig him aetforan; ac sypban hi comon to ludeiscum 

earde, sybban he waes heora latteow, obbaet he bufon Cristes 

gesthuse aetstod. 125 

Herodes haefde deofles getacnunge; and se be fram 

Gode bihb to deofle he forlyst Godes gife, paet is his 

modes onlihtinge, swa swa pa tungelwitegan pone steorran 

forluron paba hi bone reban cyning gecyrdon. Gif he 

ponne eft pone deofol anrasdlice forlaet, ponne gemet he 130 

eft paes halgan Gastes gife, pe his heortan onliht, and 

to Criste gelaet. 

Us is eac towitenne paet waeron sume gedwolmen, pe 

cwaedon paet aelc man beo acenned be steorrena gesetnyssum, 

and purh heora ymbrynum him wyrd gelimpe, and namon to 135 

fultume heora gedwylde past niwe steorra asprang paba 

Drihten lichamlice acenned wearb, and cwaedon paet se 

steorra his gewyrd waere. Gewite pis gedwyld fram geleaf-

fullum heortum, paet aenige wyrd sy, buton se /Elmihtiga 

Scyppend sebe aelcum menn foresceawab lif be his geear- 140 

nungum. Nis se man for steorrum gesceapen, ac/pa steor- /f. 38r 

ran sind mannum to nihtlicre lihtinge gesceapene. Paba 

se steorra glad, and pa tungelwitegan gelaedde, and him 

baes cildes inn gebicnode, pa geswutelode he paet he waes 

Cristes gesceaft, and rihtlice his Scyppende penode; 145 
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ac he naes h i s gewyrd. Eft we biddab paet nan g e l e a f f u l l 

man h i s g e l e a f a n mid pysum gedwylde ne b e f y l e . Wi todl ice 

Rebecca, I s a a c e s wif, acende twegen getwysan, Iacob and 

Esau, on anre t i d e , swa paet Iacob heold pone y l d r a n 

b r o b e r Esau be pam f e t on paere cenn inge ; and h i naeron 150 

peah g e l i c e on peawum ne on l i f e s geearnungum. Witodl ice 

paet h a l i g e gewr i t cwyb paet God lufode I a c o b , and he 

hatode Esau; na for gewyrde, ac for mislicum geearnungum. 

Hit gelimpb forwel oft paet on anre tide acenb seo cwen 

and seo wyln; and peah gepihb se aepeling be his gebyrdum 155 

to healicum cynesetle, and paere wylne sunu wunab eall 

his lif on peowte. 

Nu cwepab oft stunte menn paet hi be gewyrde lybban 

sceolon, swilce God hi neadige to yfeldaedum. Ac we wyllab 

pissera stuntra manna ydele leasunge adwaescan mid deop- 160 

nysse godcundra gewrita. Se /Elmihtiga Scyppend gesceop 

englas purh his godcundan mihte, and for his micclan 

rihtwisnysse forgeaf him agenne eyre, pat hi moston purh-

wunian on ecere gesaelbe purh gehyrsumnysse, and mihton 

eac pa gesaslba forleosan na for gewyrde, ac for ungehyr- 165 

sumnysse. His deope rihtwisnys nolde hi neadian to 

naprum, ac forgeaf him agenne eyre; forpan be paet is 

rihtwisnyss pat gehwylcum sy his agen eyre gepafod. 

Donne waere seo rihtwisnys awaeged gif he hi neadunge to 

his peowte gebigde, obbe gif he /hi to yfelnysse /f.38v 170 
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bescufe. Da miswendon sume pa englas heora agenne 

eyre, and purh modignysse hi sylfe to awrigedum 

deoflum geworton. 

Eft bapa i se prymwealdenda Scyppend mancyn geworhte 

pa forgeaf he Adame and Euan agenne eyre, swa hi purh 175 

gehyrsumnysse a on ecnysse buton deabe on gesaelbe 

wunodon mid eallum heora ofspringe, swa hi purh unge-

hyrsumnysse deadlice wurdon. Ac paba hi Godes bebod 

forgaedon, and pass awyrigedan deofles lare gehyrsumodon, 

pa wurdon hi deadlice and forscyldgod§' purh agenum 180 

eyre, hi and eall heora of spring; and peah be naefre ne 

wurde sybban mancynne gemiltsod, pe ma be pam deoflum 

is, peah waere Godes rihtwisnys eallunga untaele. Ac eft 

seo micle mildheortnys ures Drihtnes us alysde purh his 

menniscnysse, gif we his bebodum mid eallre heortan gehyr- 185 

sumiab. Witodlice pa be nu purh agenne eyre, and deofles 

tihtinge God forlastab, God forlaet hi eac to pam ecum 

forwyrde. 

Georne wiste se /Elmihtiga Scyppend, aerpan be he 

pa gesceafta gesceope, hwaet toweard waes. He cube gewis- 190 

lice getel, aegber ge gecorenra engla, ge gecorenra manna, 

and eac paera modigra gasta and arleasra manna pe burh 

heora arleasnysse forwurbab; ac he ne forestihte naenne 

to yfelnysse, forpan be he sylf is eall godnyss; ne he 

naenne to forwyrde ne gestihte, forpan be he is sob lif. 195 
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He forestihte pa gecorenan to pam ecan life, forpan pe 

he wiste hi swilce towearde purh his gife, and agenre 

gehyrsumnysse. He nolde forestihtan pa arleasan to 

/his rice, forpan be he wiste hi swilce towearde purh /f. 39r 

heora agenre forgaegednysse and pwyrnysse. 200 

Healdab pis faeste on eowerum heortum paet se 

/Elmihtiga and se Rihtwisa God naenne mann ne neadab to 

syngienne; ac he wat swapeah on aer hwilce purh agenne 

willan syngian willab. Hwi ne sceal he ponne rihtlice 

wrecan paet yfel baet he onscunab? He lufab aelc god and 205 

rihtwisnysse, forpan be he is gecyndelice god and riht-

wis; and he hatab ealle pa be unrihtwisnysse wyrcab, 

and pa fordeb pe leasunge sprecab. Witodlice pa be on 

God belyfab, hi sind purh pone Halgan Gast gewissode. 

Nis seo gecyrrednys to Gode of us sylfum, ac of Godes 210 

gife, swa swa se apostol cwyb, "Durh Godes gife ge 

sind gehealdene on geleafan." 

Pa be ne gelyfab purh agenne eyre hi scoriab, na 

purh gewyrde, forpan be gewyrd nis nan ping buton leas 

wena; ne nan ping soblice be gewyrde ne gewyrb, ac ealle 215 

ping purh Godes dom beob geendebyrde , sepe cwaeb purh 

his witegan, "Ic afandie manna heortan, and heora 

lendena, and aelcum sylle aefter his faerelde and aefter his 

agenre afundennysse. " Ne talige nan man his yfelan daeda 

to God; ac talige aerest to pam deofle pe mancynn beswac, 220 



48 

II 

and to Adames f orgaegednysse; ac peah swipost to him 

sylfum, paet him yfel gelicab, and ne licab god. 

Bib beah gelome ofspring forscyldgod purh forb-

faedera mandasdum, fc,if he mid yfele him geeuenlecb. Gif 

ponne se ofspring rihtwis bib, ponne leofab he on his 225 

rihtwisnysse, and nateshwon his yldrena synna ne aberb. 

Ne sy nan man to pan arleas paet he Adam /wyrige obbe /f. 39v 

Euan, pe nu on heofenum mid Gode rixiab; ac geearnige 

swipor Godes mildheortnysse, swa paet he wende his agenne 

eyre to his Scyppendes gehyrsumnysse and bebodum,forpan 230 

be nan man ne bib gehealden buton purh gife Haelendes 

Cristes. Da gife he gearcode and forestihte on ecum 

raede, aer middaneardes gesetnysse. 

Mine gebropra, ge habbab nu gehyred be pam leasan 

wenan pe ydele menn gewyrd hatab; uton nu fon on paes 235 

godspelles trahtnunge paer we hit aer forleton. 

Da tungelwitegan eodon into baes cildes gesthuse 

and hine gemetton mid paere meder. Hi pa mid astrehtum 

lichaman hi to Criste gebaedon, and geopenodon heora hord-

fatu, and him geoffrodon pryfealde lac: gold and recels 240 

and myrran. Gold gedafenab cyninge; stor gebyrab to 

Godes penunge; mid myrran man behwyrfb deadra manna lie 

paet hi late rotian. Das pry tungelwitegan hi to Criste 

gebaedon, and him getacnigendlice lac offrodon. Pat gold 

getacnode pat he is sob cyning. Se stor, pat he is sob 245 
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God. Seo mirr§, pat he was pa deadlic; ac he purh­

wunab nu undeadlic on ecnysse. 

Sume gedwolmenn waron pe gelyfdon pat he God ware, 

ac hi nateshwon ne gelyfdon pat he aighwar rixode; hi 

offrodon Criste gastlice recels, and noldon him gold 250 

offrian. Eft waron opre gedwolmen pe gelyfdon pat he 

sob Cyning ware, ac hi wibsocon pat he God ware; pas, 

buton twyn, him offrodon gold, and noldon offrian recels, 

Sume gedwolan andetton pat he sob God ware and sob Cyning, 

and wibsocon pat he /deadlic flasc underfeng; pas /f,40r 255 

witodlice him brohton gold and stor and noldon bringan 

mirran pare onfangenre deadlicnysse. 

Mine gebropra, uton we geoffrian urum Drihtne gold 

pat we andetton pat he sob cyning sy and aighwar rixie. 

Uton him offrian stor, pat we gelyfan pat he afre God 260 

was, sepe on pare tide man ateowode. Uton him bringan 

mirran pat we gelyfan pat he was deadlic on urum flasce, 

sepe is unprowiendlic on his godcundnysse. He was dead­

lic on menniscnysse ar his prowunge; ac he bib heonon 

forp undeadlic swa swa we ealle beob after pam gemane- 265 

licum ariste. 

We habbab gesad ymbe pas bryfealdan lac, hu hi to 

Criste belimpab; we willab eac secgan hu hi to us 

belimpab, after peawlicum andgite. Mid golde witodlice 

bib wisdom getacnod, swa swa Salomon cwab, "Gewilnigendlic 270 
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goldhord lib on bas witan mupe." Mid store bib geswute­

lod halig gebed , be pam sang se sealmscop, "Drihten sy 

min gebed asend swa swa byrnende stor on pinre gesihbe." 

Purh mirran is gehiwod cwelmbarnyss ures flasces; be 

pam cwab seo halige gelapung,"Mine handa drypton myrran." 275 

Dam acennedan Cyninge we bringab gold, gif we on his 

gesihbe mid beorhtnysse pas upplican wisdomes scinende 

beob. Stor we him bringab gif we ure gepohtas purh 

gecnyrdnysse haligra gebeda on weofode ure heortan 

onalab., pat we magon hwathwega wynsumlice purh heofe,n- 300 

lice gewilnunge stincan. Mirran we him offriab gif we 

pa flasclican lustas purh /forhafednysse cwylmiab. /f. 40v 

Mirra deb,swa we ar cwadon, pat pat deade flasc eabelice 

ne rotab. 'Witodlice pat deade flasc rotab leahtorlice, 

ponne se deadlica lichama peowab bare flowendan gal- 305 

nysse, swa swa se witega be sumum cwab, "Da nytenu for-

rotedon on heora meoxe." Donne forrotiab pa nytenu on 

heora meoxe, ponne flasclice menn on stence heora gal-

nysse geendiab heora dagas. Ac gif we pam mirran Gode 

gastlice geoffriab, ponne bib ure deadlica lichama fram 310 

galnysse stencum purh forhafednysse gehealden. 

Sum ping miccles gebicnodon ba tungelwitegan us 

mid pam bat hi burh oberne weig to heora earde gecyrdon. 

Ure eard soblice is neorcsenawang, to pam we ne magon 

gecyrran pas weges pe we comon. Se frumsceapena man, 315 
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and eall his ofspring wearb adrafed of neorxenawanges 

myrhbe purh ungehyrsumnysse, and forpigene pas forbodenan 

bigleofan, and purh modignysse, paba he v/olde beon betera 

ponne hine se /Elmihtiga Scyppend gesceop. Ac us is 

micel neod pat we purh oberne weg pone swicolan deofol 320 

forbugon, pat we moton gesalilice to urum eble becuman, 

pe we to gesceapene waron. 

We sceolon, purh gehyrsumnysse and forhafednysse 

and eadmodnysse, anmodlice to urum epele stappan; and 

mid halgum magnum pone eard ofgan, pe we purh leahtrum 325 

forluron. Rihtlice was se swicola Herodes fram pam 

tungelwitegum bepaht, and he to Criste ne becom, 

/forpan be he mid facenfullum mode hine sohte. He /f. 4lr 

getacnode pa leasan licceteras pe mid hiwunge God 

secab and nafre ne gemetab. He is to secenne mid sob- 330 

fastre heortan, and ahradum mode, sepe leofab and rixab, 

mid Pader and Halgum Gaste, on ealra worulda woruld, 

AMEN. 
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DOMINICA IE QUIHQUAGESSIMA 

Adsumpsit Iehus duodecini discipulos suos, et reliqua. 

Her is gerad on bisum godspelle pe we nu gehierdon 

of pas diacones mube, pat "se Halend gename on/sundran /f. 52r 

his twelf leorningcnihtas, and cwab to him,'Efne we nu 

sculan faran to bare byrig Hierusalem. And ponne beob ge-

fyllede ealle ba pine pe waron be me awritene purh witegan. 5 

Ic sceal beon belawed peodum, and hi dob me to bismore and 

beswingab, and sybban ofsleab, and ic arise of deabe on 

bam briddan dage.' Pa nyston his leornincgcnihtas nan 

andgit pissera worda. Pa gelamp hit pat hi genealahton anre 

byrig, pe is gehaten Hiericho, and pa sat par sum blind man 10 

be bam wege; and paba he gehyrde pas folces far mid bam 

Halende, pa acsode he hwa bar ferde. Hi cwadon him to pat 

bat ware pas Halendes farr. Pa began he to hrymanne and 

cwab, 'Halend Dauides beam gemiltsa min.' Pa men be beforan 

pam Halende eodon ciddon ongean pone blindan, pat he 15 

suwian sceolde. He clypode ba micele swibor, 'Halend 

Dauides beam gemiltsa min.' Da stod se Halend and het 

ladon pone blindan to him. Paba he genealahte, pa acsode 

se Halend hine, 'Hwat wilt bu pat ic pe do?' He cwab, 

'Drihten pat ic mage geseon.' And se .Hselend. him_cwaB§ td!Loca 20 
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nu pin geleafa hafb pe gehaled.' And he bar rihte geseah, 

and filide pam Halende and hine marsode. Pa eal pat folc 

pe pat wundor geseah, herede God mid micelre onbryrdnysse." 

Pises godspelles angin hrepode ures Halendes prowunge, 

peahhwabre ne prowade he na on pisne timan; ac he wolde 25 

feorran and lange aer/cypan his prowunge his leorningcnihtum, /f. 52v 

pat hi ne sceoldon beon to swibe afyrhte purh ba prowunge, 

ponne se tima come pat he prowian wolde. Heora mod wearb 

afyrht purh Cristes sage, ac he hi eft gehyrte mid bam worde 

pe he cwab, "Ic arise of deabe on bam priddan dage." Pa 30 

wolde he heora geleafan gestrangian, and getrymman mid 

wundrum. And hi ba comon to bare stowe par se blinda man 

sat be pam wege, and Crist hine gehalde, atforan gesihbe 

ealles bas weredes, to bi pat he wolde mid pam wundre hi 

to geleafan gebringan. Peahhwabere pa wundra pe Crist 35 

worhte ober pine hi ateowdon purh mihte, and ober ping 

hi getacnedon purh geryno. He worhte pa wundra soblice 

purh godcundre mihte, and mid pam wundrum pas folces geleafan 

getrymde; ac hwabre par was ober pincg digle, on bam wundrum, 

after gastlicum andgyte. Pes an blinda mann getacnab eal 40 

mancynn, pe wearb ablend purh Adames gylt and ascofen of 

myrhbe neorxnawanges, and gebroht to pisum life, pe is wib-

meten cwearterne. Nu synt we ute belocene fram bam heofon-

lican leohte, and we ne magon on bisum life pas ecan leohtes 

brucan. Ne we his na mare ne cunnon buton swa micel swa 45 
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we purh Cristes lare on bocum radab. Deos woruld, peah 

be heo myrige hwiltidum gepuht sy, nis heo hwabre pe 

gelicre pare ecan worulde, pe is sum cweartern leohtum dage. 

Eal mancyn was, swa we ar cwadon, ablend mid geleaf/leaste /f. 53r 

and gedwylde. Ac purh Cristes tocyme we wurdon abrodene 50 

of urum redwyldum, and onlihte purh geleafan. Nu habbe 

we pat leoht on urum mode pat is Cristes geleafa; and we 

habbab pone hyht pas acan lifes myrhbe, peah be we gyt 

lichamlice on urum cwearterne wunian. Se blinda mann sat at 

pare byrig, pe is gehaten Hiericho. Hiericho is gereht 55 

and gehaten mona. Se mona deb agber ge wyxb ge wanab. 

Healfum monbe he bib wexende, healfum he bib waniende. Nu 

getacnab se mona ure deadlice lif, and ateorunge ure dead-

licnysse; on oberne ende menn beob acennede, on oberne ende 

hi forbfarab. Paba Crist com to bare byrig Hiericho, pe 60 

bone monan getacnab, pa underfeng se blinda mann gesihbe. 

Pat is paba Crist com to ure deadlicnysse and ure mennisc­

nysse underfeng, pa wearb mancyn onlihte, and gesihbe 

underfeng. He sat wib pone waig; and Crist cwab on his 

godspelle, "Ic eom waig, and sobfastness, and liif." Se 65 

man pe nan bing ne cann pas ecan leohtes, he is blind. Ac 

gif he gelyfb on pone Halend, ponne sit he wib pone weig. 

Gif he nele biddan pas dean leohtes, he sit ponne blind be 

bam wege unbiddende. Se be rihtlice gelyfb on Crist and 

geornlice bit his saule onlihttinge. He sitt be ba wege 70 
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biddende. Swa hwa swa oncnawb pa blindnysse his modes, 

clipige he mid inweardre heortan /swa swa se blinda /f. 53v 

clypode , "Halend Dauides beam gemiltsa min." 

Seo meniu pe eode beforan pam Halende ciddon pam blindan, 

and heton pat he stille ware. Seo meniu getacnab ure 75 

unlustas and leahtras pe us hremmab, and ure heortan of-

sittab pat we ne magon us swa geornlice gebiddan swa we 

behofedon. Hit gelimpb gelomlice ponne se man wyle yfeles 

geswican, and his synna gebetan, and mid eallum mode to 

Gode gecyrran; ponne cumab pa ealdan leahtras pe he ar 80 

geworhte, and hi gedrefab his mood and willab gestillan 

his stemne, pat he to Gode ne clypige. Ac hwat dyde se 

blinda paba pat folc hine wolde gestillan? He hrymde pas 

pe swibor, ob pat se Halend his stemne gehyrde, and hine 

gehalde. Swa we sculon eac don gif us deoful drecce mid 85 

manigfealdum gepohtum and costnungum: we scolon hryman 

swibor and swibor to bam Halende pat he todrafe pa yfelan 

costnunga fram ure heortan, and pat he onlihte ure mod mid 

his gife. Gif we ponne purhwuniab on urum gebedum, ponne 

mage we gedon mid urum hreame pat se Halend stent, se be 90 

ar eode, and wyle gehyran ure clypunge and ure heortan 

onlihtan mid godum and mid clanum gepohtum. Ne magon pa 

yfelan gepohtas us derian, gif hi us ne licigeab ac swa 

us swibor deoful breigb mid yfelum gepohtum, swa we beteran 

beob, /and Gode leofran, gif we pone deofel forseob, /f. 54r 95 
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and ealle his costnunga,purh Godes fultum. 

Hwat is pas Halendes stede? Obbe hwat is his far? 

He ferde purh his menniscnysse. And he stod purh ba god-

cundnysse. He ferde purh ba menniscnesse swa pat he was 

acenned, and ferde fram stowe to stowe, and deab prowade, 100 

and of deabe aras, and astah to heofonum. Pis is his far. 

He stent purh pa godcundnysse; forban pe he is purh his 

mihte aighwar andweard, and ne bearf na faran fram stowe 

to stowe. Porbon pe he is on alcere stowe purh his godcund­

nysse. Paba he ferde,pa gehyrde he pas blindan clypunge; 105 

and paba he stod, pa forgeaf he him gesyhbe; forban purh 

ba menniscnysse he besargab ures modes blindnysse and purh 

ba godcundnysse he forgifb us leoht, and ure blindnysse 

onliht. He cwab to bam blindan menn, "Hwat wylt bu pat 

ic pe do?" Wenst bu pat he nyste hwat se blinda wolde, 110 

sebe hine gehalan mihte? Ac he wolde pat se blinda bade; 

forban be he tiht alcne swibe gemahglice to gebedum. Ac 

hwabre he cwyb on obre stowe, "Eower heofonlica Fader wat 

hwas ge behofiab, arpan pe ge hine aniges pinges biddon." 

Peahhwabere wile se gooda God pat we hine georne biddon; 115 

forban purh pa gebedu bib ure heorte onbryrd, and gewend 

to Gode. 

Da cwab /se blinda, "La leof, do pat ic mage geseon." /f. 54v 

Ne bad se blinda nabor ne goldes ne seolfres, ne nane 

woruldlice ping, ac bad his gesihbe. For nahte he tealde 120 
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anig pincg to biddende buton gesihpe; forpan peah se 

blinda sum pine habbe, he ne mag buton leohte geseon pat 

he hafb. Uton forbi geefenlacan pisum men pe was gehaled 

fram Criste, aigper ge on lichaman ge on saule: ne bidde 

we na lease welan, ne gewitendlice wurbmyntas, ac uton 125 

biddan leoht at urum Drihtne. Na pat leoht pe bib ge-

endod, pe bib mid pare nihte todrafed, pat pe is gemane 

us and nytenum, ac uton biddan pas leohtes pe we magon 

mid englum anum geseon, pat be nafre na bib geendad. To 

bam leohte soblice ure geleafa us sceal gebringan, swa swa 130 

Crist cwab to bam blindan men, "Loca nu pin geleafa pe 

gehalde. " 

Nu smeab sum ungeleafful man, "Hu maig ic gewillnian 

pas gastlican leohtes pat bat ic geseon ne maig?" Nu cwebe 

ic to bam men, pat ba bincg pe he understent, and under- 135 

gytan mag, ne undergytt he na pa bincg purh his lichaman, 

ac purh his saule; peahhwabre ne gesihb nan man his saule 

on pisum life. Heo is ungesewenlic, ac peahhwabre heo 

wissab pone gesewenlican lichaman. Se lichama, pe is gese-

wenlic, hafb lif of bare saule, pe is ungesewenlic. Gewite 140 

pat ungesewenlice lit, ponne fylb adune pat gesewenlice, 

forban be hit ne stod na ar purh hit sylf. Pas lichaman 

lif is seo sawul, /and pare saule lif is God. Gewite /f. 55r 

seo sawul ut, ne maig se mub clypian, peah be he ginige; 

ne eage geseon, peah pe hit open si; ne nan lim ne deb 145 
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nan bing gif se lichama bib sawulleas. Swa eac seo sawul 

gif God hi forlat for synnum, ne deb heo nan bing to 

gode. Ne mag nan man nan bincg to gode gedon buton Godes 

fultume. Ne bib seo synfulle sawul na mid ealle to nahte 

awend peah be heo gode adeadod sy; ac heo bib dead alcere 150 

dugube, and gesalbe, and bib gehealden to bam ecan deabe, 

par par hio afre bib on pinungum wuniende, and peahhwabere 

nafre ne ateorab. 

Hu maig be nu twynian pas ecan leohtes, peah hit unge­

sewenlic sy, ponne bu hafst lif of ungesewenlicere saule, 155 

and pe ne twynab nan bing pat bu saule habbe, peah bu hi 

geseon ne mage? Se blinda, paba he geseon mihte, pa fylide 

he pam Halende. Se man gesihb and filib Gode, sebe can 

understandan God, and god weorc wyrhb. Se man gesihb, and 

nele Gode fylian, seoe understent Good, and nele good weorc 160 

wyrcan. Ac uton understandan God, and god weorc wyce.au,.* 

Uton behealdan hwider Crist gange, and him filian; pat is 

pat we sceolun smeagan hwat he tace, and hwat him licie, 

and pat mid weorcum gefyllan, swa swa he sylf cwab, "Se be 

me penige, fylige he me." Pat is, geefenlace he me, and 165 

onscunige ale yfel, and lufige ale god, swa swa ic do. 

Ne teah Crist him na to on pisum life land, ne welan swa 

swa he be him sylfum cwab, "Deor habbab hola and fugelas 

habbab nest /hwar hi restab and ic nabbe hwider ic ahylde /f. 55v 

min heafod." Swa micel he hafde swa he rohte, and 170 

http://wyce.au,.*
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leofode be obra manna hahtum, se be ealle bing ah. 

We radab on Cristes bee pat pat folc radde be him pat 

hi woldon hine gelaccan and ahebban to cyninge, pat he ware 

heora heafod for worulde, swa swa he was godcundlice. Paba 

Crist ongeat pas folces willan, pa fleah he anstandende 175 

to anre dune, and his geferan gewendon to sa, and se 

Halend was up on lande. Pa on niht eode se Halend up on 

bam watere, mid drium fotum, obbat he com to his leorninc-

cnihtum, par bar hi waron on reute. He forfleah pone woruld-

lican wurbmynt, paba he was to cyninge gecoren, ac he ne 1§0 

forfleah na bet edwit, and pone hosp paba Tudeiscean hine 

woldon on rode anon. He nolde his heafod befon mid gyld-

enum cynehelme, ac mid pyrnenum swa swa hit gedon was on 

his prowunge. He nolde on pisum life rixian hwilwendlice, 

se be ecelice rixiab on heofonum. Nis peos woruld na ure 185 

apel, ac is ure wracsib. Forbi ne sceole we na besettan 

urne hiht on bisum swicelum life, ac sceolon efstan mid 

godum geearnungum to urum ebele, par we to gesceapene waron, 

pat is to heofonan rice. 

Soblice hit is awriten, "Swa hwa swa wile beon freond 190 

pisre worulde, se bib geteald Godes feond." Crist-.cwab 

on sumere stowe, pat "Se weg is swibe nearu and sticol sebe 

lat to heofo/nan rice; and se is swibe rum and smebe /f. 56r 

sebe lat to hellewite." Se weig sebe lat to heofonrice 195 
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is forbi nearu and sticol, forbi pat we sculon mid 

earfobnysse geearnian urne ebel. Gif we hine habban willab, 

we sceolon lufian mildheortnysse and clannysse, and sob-

fastnysse, and rihtwisnesse, and eabmodnysse, and habban 

sobe lufe, to Gode, and to mannum, and doon almyssan be 200 

ure mabe and habban gemet on urum bigleofan and gehwilce 

obre halige pine began. Pas ping we ne magon doon butan 

earfobnyssum; ac gif we hi doob, ponne mage we mid pam ge-

swincum buruh Godes fultum astigan pone sticolan weig, pe 

us gelat to bam ecan life. Se weig sebe • lat to forwyrde 205 

is forbi brad and smebe, forbi pe unlustas gebringab pone 

mann to forwyrde. Him bib swibe softe and nan geswinc 

pat he gefylle /his galnysse, and druncennysse, and git-

sung e begange, and modignysse and pa unstrangan berype, 

and don swa hwat swa hine lyste. Ac pas unbeawas and 210 

obre swilce gelasdab hine buton geswynce to ecum tintregum, 

buton he ar his ende yfeles geswice, and god wyrce. Dysig 

bib se weigferendaman, sebe nymo pone smeban weig pe hine 

mislat, and forlat pone sticolan weig pe hine gebrincb to 

bare byrig. Sv/a eac we beob soblice ungerade, gif we lufiab 215 

pa scortan softnysse, and pa hwilwendlican lustas to ban 

swibe pat hi us gebringan to bam ecum pingungum. Ac uton 

niman /pone earfobran weig, pat we her sume hwile swincon, /f. 56v 

toby pat we ecelice beon buton geswince. Eabe mihte Crist, 

gif he wolde, on pisum life wunian butan earfobnyssum, and 220 
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faran to his ecan rice buton prowunge, and buton deabe; 

ac he nolde. Be ban cwab\ Petrus se apostol, "Crist prowade 

for us and sealde us bisne pat we scolon fylian his fot-

swabum." Pat is, pat we sceolon sum bing prowian for Cristes 

lufon, and for urum synnum. Wei prowab se mann, and Gode 225 

gecwemelice sebe winb ongean leahtras and godnysse gefrem-

ab, swa swa he fyrmest maig. Se be nan pincg nele on bisum 

life prowian, he sceal prowian unbances wersan prowunge 

on bam toweardan life. 

Nu genealacb clane tid, and halig, on bare we sceolon 230 

ure gimeleaste gebetan. Cume forbi gehwa cristenra manna 

to his serifte, and his digelan gyltas geandette, and be his 

lareowes tacunge gebete; and tihte aleoberne to gode mid 

godre gebisnunge, pat eal folc cwebe be lis swa swa be bam 

blindan gecweden was, paba his eagan waron onlihte. Pat 235 

is, eall folc pe pat wundor geseah, herede God, sebe 

leofab and rixab a buton ende, AMEN. 
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DOMINICA IN QUADRAGESSIMA 

Ductus est Iehus in desertum ab Spiritu, et reliqua. 

Ic wolde eow trahtnian pis godspel pe man nu 

beforan eow radds^ ac ic ondrade pat ge ne magon pa 

miclan deopnesse pas godspelles swa understandan swa hit 

gedauenlic sy. Nu bidde ic eow pat ge beon gepyldige 

on eowrum gepance obpat we pone traht mid Godes fylste 5 

/oferradan magon. /f. 57r 

Se Halend was gelad fram bam Halgan Gaste to anum 

westenne, to by pat he ware gecostnod fram deofle. And 

he ba faste feowertig daga and feowertig nihta, swa pat 

he ne on byrigde ates ne wates on eallum pam fyrste, ac 10 

sypban him hingrode. Pa genealahte se costnere, and him 

to cwab, "Gyf bu sy Godes Sunu, cweb to pysum stanum pat 

hie beon awende to hlafum." Pa andwyrde se Halend and 

cwab, "Hit is awriten, ne leofab se man na be hlafe anum, 

ac leofab be eallum pam wordum pe gab of Godes mube." Pa 15 

genam se deoful hine, and gesette hine uppon pam scylfe 

pas heagan temples and cwab, "Gif bu Godes Sunu sy, feal 

nu adun, hit is awriten.pat englum is beboden be be pat 

hi pe on hyra handum ahebban, pat bu farbon ne purfe pinne 

fot at stane atspyrnan." Pa cwab se Halend eft him to, 20 



63 

IV 

"Hit is awriten, ne fanda pu pines Drihtnes." Pa genam se 

deoful hine eft, and gesette hine uppon anre swibe heahre 

dune, and ateowde him ealles middaneardes welan and his 

wuldor, and cwab him to, "Ealle bas pincg ic forgife be, 

gif bu wilt feallan to minum fotum and gebiddan be to me." 25 

Da cwab se Halend him to, "Ga pu underbac sceocca, hit is 

awriten, gehwa sceal hine gebiddan to his Drihtne anum, and 

him anum peowgean." Pa forlet se deoful hine, and him comon 

englas to and him penedon. 

Se Halga Gast ladde pone Halend to pam westene to by 30 

pat he bar gecostnod ware. Nu wundrab /gehwa hu se deoful /f. 57v 

dorste genealacan to bam Halende pat he hine costnode. Ac 

he ne dorste Cristes fandian gif him alyfed nare. Se Halend 

com to mancynne, forbi pat he wolde ealle ure costnunga ofer-

swiban mid his costnungum, and oferswiban urne pone ecan 35 

deab mid his hwilwendlicum deabe. Nu was he swa eabmod 

pat he gebafode pam deofle pat he his fandode, and he gepa-

fode lyprum mannum pat hi hine ofslogon. Deoful is ealra 

unrihtwisra manna heafod, and pa yfelan men sint his lyma. 

Nu gepafode God pat pat heafod hine costnode, and pat ba 40 

lymu hine ahengon. 

Pam deofle was micel twynung hwat Crist ware, his lif 

nas na gelogod swa swa obra manna lif. Crist ne at mid 

gifernysse, ne he ne dranc mid oferflowednysse, ne his 

eagan ne ferdon worigende geond mislice lustas. Pa smeade 45 
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se deoful hwat he ware, hwaber he ware Godes sunu sebe 

mancynne "behaten was. Cwab ba on his gepance pat he fandian 

v/olde hwat he ware. Pa faste Crist feowertig daga and 

feowertig nihta on an. Pa on eallum bam fyrste ne cwab se 

deoful to him pat he etan scolde , forban pe he geseh pat him 50 

nan bincg ne hingrode. Eft paba Cristehingrode after sv/a 

langum fyrste, pa wende se deoful soblice pat he God nare, 

and cwab to him, "Hwi hingrab be? Gif bu Godes sunu sy, 

v/end pas stanas to hlaf urn, and et. " 

Eabe mihte God sebe awend water to wine, and sebe 55 

/ealle gesceafta of nahte geworhte, eabelice he mihte /f. 58r 

awendan pa stanas to hlafurn, ac he nolde nan bing doon 

be bas deofles tacunge. Ac cwab him to andsware, "Ne 

leofab na se mann be hlafe anum, ac leofab be bam wordum 

pe gab of Godes mube." Swa swa pas marines lichama leofab 60 

be hlafe, swa sceal his sawul lybban be Godes wordum, pat 

is, be Godes lare, pe he purh wisum mannum on bocum gesette. 

Gif se lichama nafb mete, obbe ne mag mete picgean ponne 

forv/eornab he and adeadab. Swa eac seo sawul gif heo nafb 

pa halgan lare, heo bib ponne weornigende and magenleas. 65 

Purh pa halgan lare heo bib Strang and onbryrd to Godes 

willan. Pa was se deofel ane oferswybed fram Criste. 

And he ba hine genam and bar up on bam temple, and hine 

gesette at pam scylfe, and cwab to him, "Gif bu Godes Sunu 

sy, sceut adun, forban be englum is beboden be be pat _. 70 
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hi be on handum a hebban pat bu ne burfe pinne fot 

at stane atspurnan." Her began se deoful to reccenne 

halige gewritu, and he leah mid bare race, forban pe he 

is leas and nan sobfastnys nis on him, ac he is faden 

alcere leasunge. Nas pat na gewriten be Criste, pe he ba 75 

sade, ac is awriten be halgum mannum: hi behofiab engla 

fultumes on bisum life, pat se deoful hi costnian ne mote 

swa swibe swa he wolde. Swa hold is God mancynne pat he 

hafb geset his englas us to hyrdum, pat hy ne sceolon na 

gepafian pam rebum deoflum pat hi us fordon magon. Hi 80 

moton /ure afandian, ac hi ne moton us nydan to nanum /f. 58v 

yfele, buton we hit sylfe agenes willan doon purh ba 

yfelan tyhtincge pas deofles. We ne beob na fulfremede, 

butan we beon afandode. Purh ba fandunge we sceolon gebeon, 

gif we afre wibsacab deofle and eallum his larum, and gif 85 

we genealacab urum Drihtne mid geleafan, and lufe, and 

godum weorcum. Gif we hv/ar aslidon, arison eft parrihte, 

and betan georne pat bar tobrocen byb. 

Crist cwab pa to pam deofle, "Ne sceal man fandian his 

Drihtnes." Pat ware swibe gilplic dad, gif Crist scute 90 

pa adun, peah be he eabe mihte butan awyrdnesse his lima 

nyber asceotan, sebe gebigde pone heagan heofenlican bigels. 

Ac he nolde nan bincg don mid gylpe forban be se gilp is an 

heafod-leahter; Pa nolde he adun asceotan, forbon be he 

onscunode pone gilp. Ac cwab, "Ne sceal man his Drihtnes 95 
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fandian." Se man fandab his Drihtnes, sebe mid dyslicum 

truwan and mid gilpe, sum wunderlic pine on Godes naman 

don wyle, obbe sebe sumes wundres dyslice and butan neode, 

at Gode abiddan wile. Pa was se deoful obre sibe purh 

Cristes gepyld oferswibed. 100 

Pa genam he hine eft and abar hine upp on anre dune, 

and ateowde him ealles middaneardes welan, and his wuldor, 

and cwab to him, "Ealle bas pincg ic forgife be, gif bu 

wilt afeallan to minum fotum, and pe to me gebiddan. " 

Dyrstelice sprac se deoful her, swa swa he ar sprac, paba 105 

/he on heofenum was, paba he wolde dalan heofonan rice /f. 59r 

wib his Scyppend, and beon Gode gelic. Ac his dyrstig-

nyss hine awearp pa into helle, and eac nu his dyrstignys 

hine genyberode, papa he purh Cristes prowunge forlet man­

cynn of his anwealde. He cwab, "Pas bincg ic forgife be." 110 

Him buhte pat he ahte ealne middaneard, forbon pe him ne 

wibstod nan man arban be Crist com pe hyne gewylde. 

Hit is awriten on halgum bocum, "Eorbe, and eal hyre 

gefyllednyss, and eal imbhwyrft, and pa bincg pe on pam 

wuniab, ealle hit sindon Godes ahta," and na deofles. 115 

Peahhwabere Crist cwab on his godspelle be bam deofle, 

pat he ware middaneardes ealdor, and he sceolde beon ut-

adrafed. He is para manna ealdor, pe lufiab pisne middan­

eard, and ealne heora hiht on bisum life besettab, and 

heora Scyppend forseob. Ealle gesceafta, sunne, and mona, 120 
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and ealle tunglan, land, and sa, and nytenu, ealle hi 

peowiab hyra Scyppende, forbon pe hi farab after Godes 

dihte. Se lypra man ana ponne he forsihb Godes beboda, and 

folgab deofles willan, obbe purh gitsunge, obbe purh 

leasunge, obbe purh graman, obbe purh obrum leahtrum, 125 

ponne bib he deofles peowa, ponne he deofle gecwemb, and 

pone forsihb pe hine geworhte. Crist cwab pa to bam deofle, 

"Ga bu underbac scucca. Hit is awriten, man sceal hine 

gebiddan to his Drihtne, and him anum peowgean." 

He cwab to bam deofle, "Ga bu under/bac." Deofles /f.59v 130 

nama is gereht niberhreosende. Niber he ahreas, and under­

bac he eode fram frymbe his anginnes. Paba he was ascyred 

fram bare heofenlican blisse. On hinder he eode eft purh 

Cristes tocyme, on hinder he sceal gaan on domes dage ponne 

he bib belocen on hellewite on ecum fyre, he and ealle his 135 

geferan, and hi nafre sybban utbrecan ne magon. 

Hit is awriten on bare ealdan a, pat nan mann ne sceal 

hine gebiddan to nanum deofelgylde, ne to nanum pinge buton 

to Gode anum. Porbon pe nan gesceaft nis wyrbe pas wyrb-

myntes buton se ana, sebe Scyppend is ealra pinga, to him anum 140 

we scolun us gebiddan; he ana is sob Hlaford and sob God. 

We biddab pingunga at halgum mannum pat hi sceolon us pingian 

to heora Drihtne and to urum Drihtne. Ne gebidde we na peah­

hwabere us to him swa swa we to Gode dob, ne hi pat gepafian 

nellab. Swa swa se engel cwab to Iohanne pam apostole, 145 
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paba he wolde feallan to his fotum. He cwab, "Ne do pu 

hit na, pat bu to me abuge. Ic eom Godes peowa swa swa 

bu, and pine gebrobra. Gebide be to Gode anum." 

Pa forlet se deoful Crist, and him comon englas to, 

and him benedon. He was gecostnod swa swa man, and after 150 

bare costnunge him comon halige englas to, and him benedon 

swa swa heora Scyppende. Buton se deofol gesawe pat Crist 

mann ware, ne gecostnode he hine, and buton he sob God ware, 

noldon pa englas him /penian. Micel was ures Halendes /f. 60r 

eabmodnyss, and his gebyld on pisre dade. He mihte mid 155 

anum worde besencan pone deoful on bare deopan nywelnysse. 

Ac he ne ateowde his mihte, ac mid halgum gewritum he and-

wyrde pam deofle, and sealde us bysne mid his gebylde pat 

sv/a oft swa we fram pv/yrum mannum anig bing prov/iab, pat we 

scolon wendan ure mod to Godes lare swibor ponne to anigre 160 

wrace. 

On breo wisan bib deofles costung, pat is, on tyht-

inge, on lustfullunge, on gebafunge. Deofol tyht us to 

yfele, ac we sculon hit onscunian, and ne genyman nane lust­

fullunge to bare tyhtinge. Gif ponne ure mood nimb gelust- 165 

f ullunge, ponne sceole v/e huru wibstandan pat bar ne beo 

nan gepafung to pam yfelum weorce. Seo yfele tyhting is of 

deofle, ponne bib oft pas mannes mood gebiged to bare lust­

fullunge, hwilon eac aslit to bare gepafunge forbon pe we 

sind of synfullum flasce acennede. Nas na se Halend on ba 170 
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wisan gecostnod, forban pe he was of madene acenned buton 

synne, and nas nan bincg pwyrlices on him. He mihte beon 

gecostnod purh tihtinge, ac nan lustfullung ne hrepede his 

mood. Par nas eac nan gepafung, forban pe bar nas nan 

lustfullung. Ac was pas deofles costnung forby eall wib- 175 

utan, and nan pincg wibinnan. Ungewiss com se deoful to 

Criste, and ungewis he eode aweg, forbon pe se Halend ne 

geswutelode na him his mihte, ac oferdraf hine gepyldelice 

/mid halgum gewritum. /f. 60v 

Se ealda deoful gecostnode urne fader Adam on breo 180 

wisan, pat is, mid gifernesse, and mid idelum wuldre, and 

mid gitsunge, and pa wearb he oferswibed, forbon pe he 

gepafode pam deofle on eallum bam prim costnungum. Purh 

gifernysse he was ofersybed paba he purh deofles lare at 

pone forbodenan appel. Purh ydelum wuldre he was oferswibed 185 

paba he gelyfde pas deofles wordum pabe he cwab, "Swa mare 

ge beob swa swa englas gif ge of bam treowe etab." And hi 

ba gelyfdon his leasvngum, and woldon mid ydelum gylpe beon 

beteran ponne hi gesceapene waron. Pa wurdon hi wyrsan. 

Mid gitsunge he was oferswibed, papa se deofol cwab him to, 190 

"And ge habbab gescad agber ge godes ge yfeles." Nis na 

gitsung on feo anum, ac is eac on gewilnunge micelre gebincgbe. 

Mid bam ylcum prim bingum, pe se deoful pone frum-

scapenan man oferswibde, mid bam ylcum Crist oferswybde 

hine and astrehte. Durh gifernesse fandode se deofol 195 
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Cristes papa he cwab, "Cweb to bisum stanum pat hi beon to 

hlafum awende, and et." Purh ydelum wuldre he fandode his, 

paba he hine tyhte pat he scolde sceotan nyper of bas temples 

scylfe. Purh gitsunge he fandode his, papa he mid leasunge 

him behet ealles middaneardes welan, gif he wolde feallan 200 

to his fotum. Ac se deoful was ba oferswibed purh Crist on 

bam ylcam gemetum pe he ar Adam oferswibde. Pat he gewite 

fram urum heorturn, mid bam infare gehaft, mid bam be he 

in-afaren /was, and us gehafte. /f. 6lr 

We gehyrdon on bisum godspelle, pat ure Drihten faste 205 

feowertig daga and feowertig nihta an an. Paba he swa lange 

faste, ba geswutelode he ba miclan mihte his godcundnysse, 

purh ba he mihte on eallum pisum andweardan life buton eorb-

licum mettum lybban gif he wolde. Eft paba him hingrode, 

pa geswutelode he pat he was sob mann and forbi metes beho- 210 

fade. Moyses se heretoga faste eac feowertig daga, and 

feowertig nihta to by pat he moste underfon Godes a. Ac he ne 

faste na purh his agene mihte, ac purh Godes. Eac se witega 

Helias faste eallswa lange eac purh Godes mihte, and sybban 

was genumen butan deabe of bisum life. 215 

Nu is bis fasten eallum cristenum mannum geset to 

healdenne on alces geares ymbryne, ac we moton alee dag ures 

metes brucan mid forhafednysse para metta pe alyfede sind. 

Hwi is pis fasten pus geteald purh feowertig daga? On eallum 

geare sind getealde preo hund daga and fif and sixtig 220 
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daga, ponne gif we teobiab pas gearlican dagas, ponne beob 

par six and prittig teobincg dagas. And fram pisum dage 

ob bam halgum Easter dage, sind twa and feowertig daga; do 

ponne pa six sunnan dagas of bam getale, ponne beob pa 

six and prittig pas geares teobing dagas us to forhafednysse 225 

getealde. 

Swa swa Godes a us bebyt pat we scolon ealle pa bine pe us 

gescotab of ures geares teolunge Gode pa teobunge syllan, 

swa we scolon eac on bisum teobing dagum urne lichaman mid 

forhafed/nysse Gode to lofe teobian. We sculon us /f. 6lv 230 

gearcian on eallum pingum swa swa Godes pegnas after bas 

apostoles tacunge on miclum gepylde , and on halgum waccum, 

on fastenum, on clannysse modes and lichaman. Forbi lasse 

pleoh bib pam cristenum menn pat he flasces bruce, ponne he 

on bisre halgan tide wifes bruce. Latab aweg ealle saca, and 235 

ale geflit, and gehealdab pas tid mid sibbe, and mid sobre 

lufe. Forbon ne bib nan fasten Gode andfenge buton sybbe. 

And dob swa swa God tahte: tobrac' binne hlaf, and syle bone 

oberne dal hungrium menn; and lad into binum huse wadlan, 

and pa earman alfremedan menn, and gefrefra hi mid binum 240 

godum. Ponne bu nacodne geseo, scryd hine, and ne for-

seoh bin agen flasc. Se mann pe fast butan almessan, he 

deb swilce he sparige his mete, and eft ett pat he ar mid 

forhafdnysse foreode; ac pat fasten taelb God. Ac gif bu 

fastan wille Gode to gecwemednysse, ponne gehelp bu earmra 245 
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manna mid pam dale be bu be sylfum oftihst, and eac mid 

maran gif be to onhagie. Forbugab ydele spellunge, and 

dyslice blissa, and bewepab eowre synna, forban pe Crist 

cwab, "Wa eow pe nu hlihgab, ge scolon heofian and wepan." 

Eft he cwab, "Eadige beob pa be nu wepab, forbon pe hi 250 

scolon beon gefrefrode." 

We lybbab mislice on twelf monbum, nu scole we ure gyme-

leaste on pisne timan geinnian and lybban Gode,/we be obrum /f. 62r 

timan us sylfum leofodon. And swa hwat swa we dob to goode, 

uton don pat buton gylpe and idelre herunge. Se man pe for 255 

gilpe hwat to goode deb, him sylfum to herunge, nafb he bes 

nane mede at Gode, ac hafb his wite. Ac uton don swa swa 

God tahte, pat ure goodan weorc beon on ba wison mannum cube, 

pat hi magon geseon ure godnysse, and pat hi wuldrian and 

herion urne Heofenlican Fader God /Elmihtinne, sebe us for- 260 

gilt mid hundfealdum swa hwat swa v/e dob earmum mannum for 

his lufon, sebe leofab and rixab a butan ende, AMEN. 
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DOMINICA PASCAE 

Maria Magdalene et Maria Iacobi et reliqua. 

Oft ge gehyrdon ymbe bas Halendes aerist, hu he on 

pisum dage of deabe aras; ac we wyllab eow myningean, 

pat hit ne gange eow of gemynde. 

"Daba Crist bebiriged was, pa cwadon pa Iudeiscan to 

heora ealdermen Pilate, 'La leof, se swica pe her ofslegen 5 

is cwab gelomlice paba he on life was, pat he wolde arisan 

of deabe on bam priddan dage. Bebeod nu forbi besittan his 

birigene ob bone priddan daig, pe las pe his leorningcnihtas 

cumon and forstelan his lie, and secgan pam folce pat he 

of deabe arise. Ponne bib pat gedwyld wyrse ponne pat 10 

ober ware.' Pa andwyrde se ealdorman Pilatus, '-Gehabbab 

weardas farab to and healdab.' Hi ba ferdon to, and mearco-

don ba pruh mid insegle and besaton pa birgine. 

Pa beheolda Maria pas Halendes moder, and pa wimmen 

pe hyre mid waron, hwar he bebiriged was. And eodon ba 15 

ongean to bare birig and seo Magdalenisce Maria, and Maria 

Iacobes moder bohton deorwyrbe sealfe pe bib geworht to 

smyrigenne deadra manna lie mid, pat hi scolon late rotian. 

And eodon ba ba wimmen on pisum dage on arne-merien, and 

woldon his lie behwyrfan, swa hit par gewunlic was on bare 20 
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peode. Pa cwadon pa wif betwux him, 'Hv/a sceal us awilian 

pone stan of bare pyrih? Se stan is ormatlice micel.' Paba 

hi pis spracon, pa wearb farlice micel eorb-styrung, and 

Godes engel fleah /of heofonum to bare birgene, and awylte /f. 77r 

pone stan aweig, and gesat him uppon pam stane. Pa was 25 

pas engles wlite swilce liget, and his reof swa hwit swa 

snaw. Pa wurdon pa weardmen afyrhte, and feollon adune 

swilce hi deade waron. 

Pa cwab se engel to pam wifum, 'Ne bio ge ofdradde, 

ic wat pat ge secab pone Halend pe was on rode gefastnod. 30 

Nis he her, he aras of deabe, swa swa he eow ar sade. 

Cumab and sceawiab his birigene par he onlag, pe nu is amtig. 

Gab nu ongean to his leorningcnihtum and secgab him pat 

Crist aras of deabe, and he cymb to him on bam earde pe is 

gehaten Galilea. Secgab pat hi cumon him par togeanes, par 35 

hi hine geseob swa swa he behet arbam pe he prowade.' Pa 

lagon ba scytan innon pare byrgene, pe he mid bewunden was, 

and pa wif gecyrdon pa to Cristes leorningcnihtum, mid 

miclum ege, and mid micelre blisse, and woldon him cypan 

Cristes arist. 40 

Pa mid bam pa gemetton hi Crist, and he hi gegrette, 

and hi feollon to his fotum. Da cwab se Halend him to, 

'Parab and cypab minum gebrobrum, pat hi cumon togeanes 

me on bam lande Galilea, par hi geseob me.' Pa mid pam pe ba 

wif eodon pa comon pa weardmenn, and cyddon pat Crist aras 45 
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of deabe. Pa namon pa heofodmen pa weardas on rundersprace 

and sealdon him micelne sceat to bi pat hi scoldon secgan 

pat Cristes lie him ware forstolen ba hwile pe hi slap 

fornam. And pa wearb pat cub geond eall Iudealand, pat ba 

weardas pone scet namon at bam heofodmannum, and pat Crist 50 

aras of deabe." 

We cwebab nu /gif hwa his lie forstale, nolde he hine /f. 77v 

unscrydan, forban pe stale ne lufab nane yldinge. Crist wearb 

ateowed on bam ylcan dage Petre, and obrum twam his leornin9~ 

cnihtum, and hi gefrefrode. "Pa at nehstan com se Halend to 55 

his leorningcnihtum, par hi gegaderode waron, and cwab him 

to, 'Sy sib betwux eow. Ic hit eom, ne beo ge na afyrhte.' 

Da wurdon hi afarede, and wendon pat hit sum gast ware. Pa 

cwab he him to, 'Hwi synd ge afarede, and mislice pencab be 

me? Sceawiab mine handa, and mine fet, pe waron mid naiglum 60 

purhdrifene. Grapiab and sceawiab gif ic gast were ponne 

nafde ic flasc and ban.'Swa swa ge geseob pat ic habbe.' 

Paba he pis cwab, pa ateowde he him agber ge handa ge fet 

ge sidan, pe he on gewundod was. Pa was heora mod mid micelre 

wundrunga and blissa ofernumen. Pa cwab se Halend him eft 65 

to, 'Habbe ge her anig pincg pe to etenne si?' Pa brohton 

hi him gebradne fisc, and sumne dal huniges, and he at pa 

beforan him and sealde him his lafe pus cwebende, 'Pis ic 

sade eow ar minre prowunge; hit is nu gefylled be me. Swa 

swa seo ealde a witegan be me awriton.' And he ba him forgeaf 70 
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andgit pat hi mihton pa gewritu tocnawan, and cwab pa gyt, 

'Pus was gewriten be me, pat ic prowian scolde, and arisan 

of deabe on bam priddan dage, and sceal beon gebodod on 

minum naman dadbot, and synna forgifenyss, on eallum peodum.'" 

Se Halend wearb pa gelomlice ateowod his leorning- 75 

/cnihtum, and hi gewissode to bare lare and to pam /f. 78r 

geleafan, hu hi eallum mancynne tacan scoldon, and on bam 

feowertigoban dage his aristes he astah lichamlice to heofe­

num to his Fader. Ac we habbab nu micele maran endebyrdnysse 

pare Cristes bee gesaed, ponne bis dagberlice godspel behafb 80 

for trymmynge eowres geleafan. Nu wille we eow gereccan pas 

dagberlican godspelles traht, after pas halgan papan Gregories 

trahtnunge. 

Mine gebrobra pa leofostan, ge gehyrdon pat ba halgan 

wif, pe Drihtne on life filigdon, comon to his birgene mid 85 

bare deorwyrban sealfe',,-, and pone pe hi lufedon on life, 

pam hi woldon deadum mid menniscre gecnyrdnysse penian. Ac 

peos dad getacnob sum bing to donne, on Godes gelabunge. We 

be gelyfab Cristes ariste, we cumab gewislice to his byrgene 

mid deorwurbre sealfe, gif we beob gefyllede mid brabe haligra 90 

mihta, and gif we mid hlisan godra weorca urne Drihten secab. 

Pa wif pe ba sealfa brohton, hi gesawon englas, forban be 

ba geseob pa heofenlican englas, "̂ babe mid brabum godra weorca 

gewilniab pas uplican fareIdes. Se engel sat on ba swibran 

healfe pare byrgene. Seo swybre hand getacnab pat ece lif, 95 
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and seo wynstre bis andwearde lif. Rihtlice sat se engel 

on ba swybran hand forban pe he cydde pat se Halend hafde 

pa oferfaran pa brosnunga pises andwerdan lifes, and was 

/pa wuniende on ecum pingum undeadlic. Se bydel was ymb- /f. 78v 

scryd mid scinendum reafum forban be he bodade pa blisse 100 

pisre freolstide, and ure marba. Hwaber cwebe we, pe ure, 

pe bara engla? We cwebab soblice, aigber ge ure, ge heora. 

Pas Halendes arist is ure freolstid and blis, forban be he 

geladde us mid his ariste to bare undeadlicnysse, pe we to 

gesceapene waron. His arist was para engla blis forban pe 105 

God gefylb heora getal ponne he us to heofonan gebrincb. 

Se engel gehyrte pa wif, pus cv/ebende, "Ne beo ge 

afyrhte," swilce he swa cwade, "Forhtian pa be ne lufiab 

engla tocyme; beon ba ofdradde pa be synd ofsette mid flasc-

licum lustum, and nabbab nanne hiht to engla werede. Hwi 110 

forhtige ge, ge be geseob eowre geferan?" "His wlite was 

swilce liget, and his reaf swa hwit swa snaw." Soblice on 

ligette is oga, and on snawe libnes pare beorhtnysse. Riht­

lice was se bydel Cristes aristes swa gehiwod, forbi ponne 

he cymb to bam miclan dome, ponne bib he swibe egefull pam 115 

synfullum, and sv/ybe libe pam rihtwisan. He cwab, "Ge secab 

pone Halend; he aras; nis he her." He nas pa lichamlice on 

bare birgene, sebe aghwar bib purh his godcundan mihte. Par 

lag bat reaf baftan pe he mid bewunden was, forban pe he ne 

rohte pas eorblican reafes, sybban he of deabe aras. Deah 120 
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man deadne mannan mid reafe bewinde, ne arist pat reaf 

na be rabor eft mid pam men, ac he bib mid pam heofenlicum 

reafe gescryrd after his ariste. 

Wei is gecweden be bam Halende, pat he wolde cuman to­

geanes his geferum on Galilea. /Galilea is gecweden /f. 79r 125 

oferfareld. Se Halend was pa afaren fram prowunge to 

arriste, fram deabe to life, fram wite to wuldre. And gif v/e 

farab fram leahtrum to halgum magnum ponne mote we geseon 

pone Halend after urum farelde of pisum life. Twa lif sind 

soblice: pat an we cunnon, pat ober us was uncub ar Cristes 130 

tocyme. Pat an lif is deablic, pat ober undeablic. Ac se 

Halend com and underfeng pat an lif, and geswutelode pat 

ober. Pat an lif he ateowde mid his deabe, and pat ober mid 

his ariste. Gif he us deadlicum mannum arist and pat ece lif 

behete, and peahhwabere nolde hit purh hine sylfne geswutel- 135 

ian, hv/a v/olde ponne his behatum gelyfan? Ac paba he man 

beon wolde, pa gemedemode he hine sylfne eac to deabe agenes 

willan, and he aras of deabe purh his godcundan mihte and 

geswutelode purh hine sylfne pat pat he us behet. 

Nu cwyb sum man on his gepance, "Eabe mihte he arisan 140 

of deabe forban pe he is God; ne mihte se deab hine gehaftan." 

Gehyre se mann pe bis smeab andsware his smeagunge. Crist 

forbferde ana on bam timan, ac he ne aras na ana of deabe, 

ac aras mid miclum werode. Se godspellere Matheus awrat on 

Cristes bee, pat manega halige men pe waron on bare ealdan 145 
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a forbfarene, pat hi arison mid Criste; and pat sadon 

gehwilce wise lareowas, pat hi habbab gefremod heora erist 

to bam ecan life, swa swa we ealle don sceolon on ende 

pisre woiulde. Pa lareowas cv/adon pat ba araredan men 

naron soblice t,ewitan Cristes arristes, /gif hi naron /f. 79v 150 

ecelice ararde. Nu sind adwascte ealle geleaflastan, pat 

nan man ne sceal ortruwian be his agenum ariste. Ponne se 

godspellere awrat pat fela arison mid Criste, pe waron 

anfealde men peah be Crist God sy. 

Nu cwab Gregorius se trahtnere, pat him come to gemynde 155 

hu ba Iudeiscan clypodon be Criste paba he was on bare 

rode gefastnod. Hi cv/adon, "Gif he sy Israhela cyning ponne 

astige he nu of bare rode. And we gelyfab on hine." Gif he 

pa of pare rode astige, and nolde heora hosp forberan,ponne 

buton twyn ne sealde he us nan bysne his gepyldes. Ac he 160 

abad hwon, and forbar heora hosp and hafde gebyld. Ac se 

be nolde of pare rode abrecan, se aras of bare byrgene. 

Mare wundor was pat he of deabe aras, ponne he cucu of bare 

rode abrace. Mare miht was pat he bone deab mid his ariste 

tobrac, ponne he his lif geheolde, of bare rode astigende. 165 

Ac paba hi gesawon pat he ne astah of bare rode for heora 

hospum, ac par on deabes gebad, pa gelyfdon hi pat he ofer-

swybed ware, and his nama adwasced. Ac hit gelamp swa, pat 

of bam deabe sprang his nama geond ealne middaneard. Da 

wearb heora bliss awend to bam masstan sare; forban pe 170 
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heora sorh bib endeleas. 

Pas ping getacnode se stranga Samson, se hafde fahbe 

to bam folce pe is gehaten Philistei. Pa getimode hit pat 

he becom to heora byri, pe was Gaza gehaten. Pa waron pa 

Pilistei swibe blibe, and imbsaton pa buruh. Ac se stranga 175 

Samson aras on midre nihte, /and gelahte pa burhgeatu and /f. 80r 

abar hi uppon anre dune, to bismre his gefan. Se stranga 

Samson getacnode Crist, seo burh Gaza getacnode helle, and 

pa Philistei hafdon ludeisces folces getacnunge, pe besaton 

Cristes byrgene. Ac se Samson nolde gan ydel of pare byrig, 180 

ac he abar pa gatu up to bare dune; forban pe ure Halend 

Crist tobrac hellegatu, and generode Adam and Euan and his 

gecorenan of heora cynne, and freolice of deabe aras and hi 

samod, and astah to heofonum. Pa manfullan he let beon 

baftan to pam ecum witum. And is nu hellegeat belocen riht- 185 

wisum mannum, and afre open unrihtwisum. 

Ungesalig was pat Iudeisce folc, pat hi swa ungeleaf-

fulle waron. Ealle gesceafta oncneowon heora Scyppend, buton 

pam ludeiscum anum. Heofonas oncneowon Cristes acennednysse, 

forban baba he acenned was, pa wearb gesewen niwe steorra. 190 

Sae oncneow Crist, paba he eode mid drigum fotum uppon hire 

ybum. Eorbe oncneow, paba heo eal bifode on Cristes ariste. 

Seo sunne oncneow, paba heo wearb apystrod on Cristes pro­

wunge, fram middage ob non. Stana oncneowon paba hi toburston 

on heora Scyppendes forbsibe. Hel oncneow Crist, paba 195 
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heo forlet hyre haftlingas lit purh bas Halendes hergunge. 

And pa heardheortan ludei peah purh eallum pam tacnum noldon 

gebugan mid geleafan to bam mildheortan Halende, sebe wile 

eallum mannum gehelpan on hyne gelyfendum. Ac uton we 

gelyfan pat God Fader was afre butan anginne, and afre was 200 

se Sunu of bam /Fader acenned. Forban pe he is se wisdom, /f. 80v 

and miht pe se Fader ealle gesceafta purh gesceop; and hi 

ealle wurdon geliffaste purh pone Halgan Gast, sebe is willa, 

and lufu pas Fader, and pas Suna. Hi pry an God untodaledlic, 

on anre godcundnysse wuniende, hi ealle gelice mihtige forbon 205 

swa hwat swa lasse bib, and unmihtigre, pat ne bib na God. 

Ac se Fader sende pone Sunu to ure alysednysse, and he ana 

underfeng pa menniscnysse, and prowade deab be his agenum 

willan, and aras of deabe on pisum dage, and astah to heofonum 

on bam feowertigebon dage ,his aristes, atforan manegra manna 210 

gesihbe, and rixab mid bam /Elmihtigum Fader, and pam Halgum 

Gaste, nu and a on ecnysse, AMEN. 
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FERIA Ilia DE DOMINICA ORATIONE 

Se Halend Crist, sybban he to pisum life com and 

man wearb gev/eaxan, bapa he was prittig wintra eald on 

pare menniscnysse, ba began he to wyrcenne wundra and 

geceas pa twelf leorningcnihtas pa be we apostolas hatab. 

Pa waron mid him afre sybban and he him tahte ealne bone 5 

wisdom pe on halgum bocum stent, and purh hi ealne crist-

endom astealde. Da cwadon hi to pam Halende, "Leofe tace 

us hu we magon us gebiddan." Da andwyrde se Halend and 

pus cwab, "Gebiddab eow mid pisum wordum to minum Fader, 

and to eowerum Fader, Gode /Elmihtigum: PATER NOSTER QUI 10 

ES IN CELIS: Pu ure Fader pe eart on heofenum, sy pin 

nama gehalgod. Cume pin rice. Sy pin willa on eorban 

sv/a swa on heofenum. Syle us todag urne daghwomlican 

hlaf. And forgif us ure gyltas swa swa we forgyfab pam be 

wib us agyltab. And ne lat pu na us on costnunge, ac 15 

alys us fram yfele. Sy hit swa." 

God Fader /Elmihtig hafb anne sunu gecyndelice, and 

menige gewiscendlice. Crist is Godes sunu swa pat se Fader 

hine gestrynde of him sylfum buton alcere meder. Nafb se 

Pader nanne lichaman, ne he on pa wisan his beam ne gestrynde 20 
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pe men dob. Ac his wisdom pe he mid ealle gesceafta 

geworhte, se is his Sunu, se is afre of bam Fader and mid 

pam Pader, God of Gode, eallswa mihtig swa se Fader. We 

men sind Godes /beam forpan be he us geworhte, and eft /f. 91v 

paba we forwyrhte waron he asende his agen Beam us to 25 

alysednysse. Nu sind we Godes beam, and Crist is ure 

brobor gif we pam Fader onriht gehyrsumiab and mid eallum 

mode hine wurpiab. Crist is ure heafod and we sind his 

lima; he is mid ure menniscnysse befangen and he hafb urne 

lichaman, pone be he of pam halgan madene Marian genam. 30 

Forpi we magon cublice to him clypian swa swa to urum 

breper, gif we pa broberradene swa healdab swa swa he us 

tahte. Paet is, pat we ne sceolon na gepafian pat deofol 

mid anigum unpeawum us geweme fram Cristes broporradene. 

Witodlice se man pe deofle geefenlacb, se bib deofles 35 

beam, na purh gecynde, obbe purh gesceapennysse, ac purh 

ba geefenlacunge, and yfelum geearnungum. And se man pe 

Gode gecwemb, he bib Godes beam, na gecyndelice ac purh 

gesceapenysse, and purh godum geearnungum, swa swa Crist 

cv/ab on his godspelle, "Se pe wyrcb mines Fader willan, 40 

se pe is on heofenum, he bib min bropor and min moder, and 

min sweoster." Forpi nu ealle cristene men agber ge rice, 

ge heane, ge apelborene ge unapelborene, and se hlaford 

and se peowa ealle hi sind gebrobra and ealle hi habbab 

anne Fader on heofonum. Nis se welega na betera on pysum 45 
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naman ponne se pearfa. Ealswa bealdlice mot se peowa 

clypian /God him to Fader ealswa se cyning. Ealle we /f. 92r 

sind gelice atforan Gode, buton hwa oberne mid godum 

weorcum forpeo. Ne sceal se rica for his welum pone earman 

forse'on, forpan oft bib se earma betera atforan Gode ponne 50 

se rica. God is lire Fader, pi we sceolon ealle beon on 

Gode gebropru, and healdan pone broperlican bend unforodne 

pat is pa sopan sibbe. Swa pat ure ale operne lufige swa 

swa hine sylfne, and nanum ne gebeode pat pat he nelle pat 

man him gebeode. Se pe bis hylt, he bib Godes beam and 55 

Crist and ealle halige men pe Gode gepeob beob his gebrobru 

and his gesweostru. 

We cwepab, "Pater noster qui es in celis." Pat is, 

"Ure Fader pe eart on heofonum," forpan pe God Fader is on 

heofonum, and he is aghwar swa swa he sylf cwab, "Ic gefylle 60 

mid me sylfum heofonas and eorpan." And eft pat halige 

godspel be him pus cwab, "Heofon is his prymsetl, and eorbe 

is his fotsceamul." We wendab us east-weard ponne we us 

gebiddab, forpan be panon arist seo heof en; iia swilce on 

eastdale synderlice sy his wunung, and forlate westdal obbe 65 

opre dalas se pe aghwar is andweard, na purh rymette pare 

stowe, ac purh his magenprymmes andweardnysse. Ponne we 

wendab ure neb to eastdale par seo heofon arist, seope is 

ealra lichamlicra binga oferstigende, ponne sceal ure mod 

beon mid pam gemyngod, pat hit beo gewend to pam hehstan 70 
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and pam fyrmestan gecynde, pat is God. We sceolon /eac /f. 92v 

witan pat se synfulla is eorpe gehaten, and se rihtwisa 

is heofen gehaten; forpan be on rihtwisum mannum is Godes 

wunung, and se goda man bib pas Halgan Gastes tempi. Swa 

eac partogeanes se fordona man bib deofles tempi and deofles 75 

wunung. Forpi ponne swa micel is betwux godum mannum and 

yfelum swa micel swa bib betwux heofenan and eorpan. 

Seofon gebudu sind on pam Pater nostre. On pam twam 

formum wordum ne sind nane gebedu, ac sind herunga, pat is, 

"Ure Fader pe eart on heofonum." 80 

Pat forme gebed is "Sanctificetur nomen tuum." Pat 

is, "Sy pin nama gehalgod." Nis pat na swa to understandenne 

swilce Godes nama ne sy genoh halig, sepe afre was halig, 

and afre bib, and he us ealle gebletsab and gehalgab. Ac 

pis word is sv/a to under standenne pat his nama sy on us 85 

gehalgod, and he us pas getipige pat we moton his naman 

mid urum mupe gebletsian and he us sylle pat gepanc, pat 

we magon understandan pat nan ping nis swa halig swa his 

nama. 

Pat ober gebed is, "Adueniat regnum tuum." Pat is 90 

on urum gereorde, "Cume pin rice." /Efre was Godes rice, 

and afre bib. Ac hit is swa to understandenne pat his 

rice beo ofer us, and he on lis rixie, and we him mid ealre 

gehyrsumnysse underpeodde sind, and pat ure rice beo us 

gelast and gefylled swa swa Crist lis behet pat he wolde 95 
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us ece rice forgyfan pus cwepende, "Cumab ge gebletsode 

mines Fader /and gehabbab pat rice pat eow gegearcod was /f. 93r 

fram anginne middaneardes." Dis bib ure rice gif we hit 

nu geearniab. And we beob Godes rice, ponne Crist us 

betacb his Fader on domes dage swa swa pat halige gewrit 100 

cwyb, "Cum tradiderit regnum Patri suo." Dat is, "Ponne 

he betacb rice his Fader." Hwat is pat rice pat he betacb 

his Fader buton ba halgan men, agber ge weras ge wif, pa 

be he alysde fram hellewite mid his agenum deabe? Pa he 

betahb his Fader on ende pyssere worulde and hi beob bonne 105 

Godes rice, and mid Gode on ecnysse rixiab agber ge mid 

sav/le ge mid lichaman, and beob bonne gelice englum. 

Pat bridde gebed is, "Fiat uoluntas tua sicut in celo 

et in terra." Dat is, "Gewurbe pin willa on eorpan swa 

swa on heofenum." Pat is, swa sv/a englas on heofenum pe 110 

gehyrsumiab, and mid eallum gemete to be gepeodab, swa eac 

men pe on eorpan sind and of eorpan geworhte, beon hi 

pinum willan gehyrsume, and to be mid ealre geornfulnysse 

gepeodan. On pam mannum soblice gewyrb Godes willa, pe 

Godes willan wyrcab. Ure sawul is heofonlic, and ure 115 

lichama is eorblic. Nu bidde we eac mid pisum wordum 

pat Godes willa gewurbe agber ge on ure sawle, ge on urum 

lichaman, pat agber him gehyrsumie. And he agber gehealde 

and gescylde ge ure sav/le ge urne lichaman fram deofles 

costnungum. 120 
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Pat feorbe gebed is, "Panem nostrum cotidianum da 

nobis/hodie." Dat is on urum gereorde, "Syle us nu todag /f. 93v 

urne daghwomlican hlaf." Dat is on prim andgittum to 

understandenne: pat he us sylle fodan urum lichaman, and 

sylle eac ure sav/le pone gastlican hlaf. Se gastlica hlaf 125 

is Godes bebod, pat v/e sceolon smeagan daghwomlice, and 

mid weorce gefyllan. Forpan swa swa se lichama leofab be 

lichamlicum mettum, swa sceal seo sawul lybban be Godes 

lare, and be gastlicum smeagungum. Hrabe se lichama aswint 

and forweornab gif him bib oftogen his bigleofa. Swa eac 130 

seo sawul forwyrb gif heo nafb bone gastlican bigleofan 

pat sind Godes beboda, on pam heo sceal gepeon and beon 

gegodad. Eac se gastlica hlaf is pat halige husel mid pam 

we getrymmab urne geleafan, and purh bas halgan husles 

pigene us beob ure synna forgyfene, and we beob gestrangode 135 

ongean deofles costnunge. Pi we sceolon gelomlice mid 

pam gastlican gereorde ure sawle clansian, and getrymman. 

Ne sceal beah se be bib mid healicum synnum fordon, gedyrst-

lacan pat he Godes husel picge, buton he his synna ar gebete. 

Gif he elles deb hit bib him sylfum to bealowe gepiged. 140 

Se hlaf getacnab preo ping swa swa we cwadon. An is pas 

lichaman bigleofa, oper is pare sawle, pridde is pas halgan 

husles pigen. Dyssera preora pinga /we sceolon daghwom- /f. 94r 

lice at urum Drihtne gebiddan. 

Pat fifte gebed is, "Et dimitte nobis debita nostra 145 
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sicut et nos dimittimus debitoribus nostris." Pat is, 

"Porgif us ure gyltas, swa swa we forgyfab pam mannum pe 

wib us agyltab. " V/e sceolon don swa swa we on pysum wordum 

behatab. Pat is pat we beon mildheorte us betwynan, and 

for pare micclan lufe Godes, forgifan pam mannum pe wib 150 

us agyltab, pat God /Elmihtig forgife lis ure synna. Gif 

we ponne nellab forgyfan ba lytlan gyltas para manna pe us 

gegremodon, ponne nele eac God us forgyfan ure synna micele 

and manega, swa swa Crist sylf cwab, "Ponne ge standab on 

eowerum gebedum, f orgyf ab swa hv/at swa ge habbab on eowerum 155 

mode to anigum men, and eower Fader pe on heofenum is, 

forgifb eow eowere synna. Gif ge ponne nellab forgifan 

mid inweardre heortan pam pe eow gremiab, ponne eac eower 

Fader pe on heofenum is nele eow forgyfan eowre synna. Ac 

he hatt eow gebindan, and on cwearterne settan, pat is on 160 

hellewite, and eow par deofol getintregab obbat ge habbon 

ealle eowre gyltas geprowode, obbat ge cumon to anum 

feorblinge." Is hwabere getaht after Godes gesetnysse, pat 

wise men sceolon settan steore dysegum mannum, swa pat hi 

bat dysig, and pa unpeawas alecgon, and peah bone man lufian 165 

swa swa agenne brobor-

/Pat sixte gebed is, "Et ne nos inducas in tempta- /f. 94v 

tionem." Dat is, "Ne gepafa pu God, pat we beon geladde 

on costnunge." Oper is costnung, oper is fandung. Godd ne 

costnab nanne mann, ac hv/apere nan mann ne cymb to Godes 170 
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rice buton he sy afandod. Forpi ne sceole we na biddan 

pat God̂  ure ne afandige, ac we sceolon biddan pat God 

lis gescylde pat we ne abreobon on pare fandunge. Deofol 

mot alces mannes afandian, hwaber he aht sy, obbe naht, 

hwaper he Godd mid inne-weardlicere heortan lufige, obbe 175 

he mid hiwunge fare. Swa swa man afandab gold on fyre, 

swa afandab God pas mannes mod on mislicum fandungum 

hwaper he anrade sy. Genoh wel wat God hu hit getimab 

on pare fandunge, ac hwabere se man nafp na micele geping-

pe buton he afandod sy. Durh ba fandunge he sceal gepeon 180 

gif he pam costnungum wibstent. Gif he fealle, he eft 

astande: pat is, gif he agylte, he hit georne gebete, and 

sybban geswice; forpi ne bib nan bot naht buton par beo 

geswicenys. Se man pe wile gelomlice syngian, and gelom­

lice betan, he gremab God. And swa he swibor syngab, swa 185 

he deofle gewyldra bib, and hine ponne God forlat, and he 

farb swa him deofol wissab, swa swa tobrocen scip on sa, 

pe swa farb swa hit se wind drifb. Se goda man swa he 

swipor afandod bib, swa he rottra bib and near God obbat 

he mid fulre gepingbe farb of pisum life to pan ecan life. 190 

And se yfela sv/a he of tor on pare fandunge abryb,/swa /f. 95r 

he forcupra bib, and deofle near obbat he farb of pysum 

life to pam ecan wite, gif he ar geswican nolde, paba he 

mihte and moste. Forpi andbidab God oft pas yfelan mannes, 

and l£t him fyrst pat he his mandada geswice, and his mod 195 
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to God gecyrre ar his ende gif he wile. Gif he ponne nele 

pat he beo buton alcere ladunge swipe rihtlice to deofles 

handa ascofen. Forpi is nu selre cristenum mannum pat hi 

mid earfobnyssum and mid geswince geearnian pat ece rice 

and pa ecan blisse mid Gode, and mid eallum his halgum, 200 

ponne hi mid softnysse, and mid yfelum lustum geearnion 

pa ecan tintrega mid eallum deoflum on hellewite. 

Dat seofabe gebed is, "Set libera nos a malo," pat is, 

"Ac alys us fram yfele." Alys us fram deofle and fram 

eallum his syrwungum. God lufab us, and deofol us hatab. 205 

God us fet, and gefrefrab, and deofol us wile ofslean gif 

he mot. Ac him bib forwyrned purh Godes gescyldnysse, gif 

we us sylfe nellab fordon mid unpeawum. Forpi we sceolon 

forbugan and forseon pone lypran deofol mid eallum his 

lotwrencum, forpan be him ne gebyrab naht to us, and we 210 

sceolon lufian and fyligan urum Drihtne, sepe us Lat to 

pam ecan life. 

Sefon gebedu, swa swa we ar sadon, beob on pam Pater 

Nostre. Da preo forman gebedu beob us ongunnene on pyssere 

worulde, ac hi beob a ungeendode on pare toweardan worulde. 215 

Seo halgung pas maran naman /Godes ongan us mannum paba /f. 95v 

Crist wearb geflaschamod mid ure menniscnysse. Ac seo 

ylce halgung wunab on ecnysse, forpan be we on pam ecan 

life bletsiab and heriab afre Godes naman, and God rixab 

mi, and his rice stent afre buton ende. And Godes willa 220 



VI 

91 

bib gefremod on pisum life purh godum mannum, se ylca willa 

wunab a on ecnysse. Pa opre feower gebedu belimpab to 

pisum life, and mid pisum life geendiab. 

On bisum life we behofiab hlafes and lare and husel 

ganges. On pam toweardan life we ne behofiab nanes eorp- 225 

lices bigleofan, forpan be we ponne mid pam heofonlicum 

mettum beob gereordode. Her we behofiab lare, and wisdomes; 

on pam heofonlicum life we beob ealle full wise, and on 

gastlicere lare ful gerade, pa be nu purh wisra manna lare 

beob Godes bebodum underpeodde. And her we behofiab pas 230 

halgan husles pigene, for ure beterunge, soblice on pare 

heofenlican wununge we habbab mid us Cristes lichaman mid 

pam he rixab on ecnysse. 

On pyssere worulde we biddab ure synna forgyfenyssa, 

and na on pare tov/eardan. Se man pe nele his synna behreow- 235 

sian on his life , ne begyt he nane forgyfennysse on pam 

toweardan. And on pysurn life v/e biddab pat God us gescylde 

wib deofles costnungum, and us alyse fram yfele. On pam 

ecan life ne bib nan costnung, ne nan/yfel, forpi bar ne /f. 96r 

cymb nan deofol, ne nan yfel man pe us mage dreccan obbe 240 

derian. Par beob gepware sawul and lichama, pe nu on 

pysum life him betwynan winnab. Dar ne bib nan untrum-

nyss ne gesv/inc ne wana nanre godnysse, ac Crist bib mid 

us eallum, and us ealle ping deb buton edwite mid ealre 

blisse. 245 
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Crist gesette pis gebed, and swa beleac mid feawum 

wordum, pat ealle ure neoda agber ge gastlice ge licham-

lice, paron sind belocene; and pis gebed he sette eallum 

cristenum mannum gemanelice, Ne cwyb na on pam gebede, 

"Min Fader, pu be eart on heofonum," ac cwyp, "Ure Fader," 250 

and swa forb ealle oa word pe bar after filigab sprecab 

gemanlice be eallum cristenum mannum. On pam is geswutelod 

hu swibe God lufab annysse, and gepv/arnysse on his folce. 

/Efter Godes gesetnysse ealle cristene men sceoldon beon 

swa gepware, swilce hit an mann ware, forpi v/a pam men 255 

pe ba annysse tobrecb. Swa swa we habbab on anum licha­

man manega lima and hi ealle anum heafde gehyrsumiab, swa 

eac v/e sceolon manega cristene menn Criste on annysse 

gehyrsumian, forpan be he is ure heafod, and we sind his 

lima. We magon geseon on urum agenum lichaman hii ale lim 260 

oprum benab: ba fet berab ealne pone licham, and pa eagan 

ladab pa fet, and pa handa gearciab bone bigleofan. Hrabe 

lib bat heafod /par adune, gif pa fet hit ne feriab, and /f. 96v 

hrabe ealle pa lymu ealle forwurbab gif pa handa ne dob 

bone bigleofan.pam mube. Swa eac se rica man, pe sit on 265 

his heahsetle, hrabe geswicb he his gebeorscipes gif pa 

beowan gesv/icab para teolunga. Beo se rica gemyndig pat 

he sceal bara goda pe him God alande agyldan gescead, hu 

he ba atuge. 

Se bib bin hand, obbe pin fot, sepe be pine neoda 270 
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deb. Se bib bin eage sepe be wisdom tacb, and on rihtum 

wege be gebrincb. Se pe be mundab swa swa Fader, he bib 

swilce he pin heafod sy. Eallswa wel behofab pat heafod 

para obra lima, sv/a swa pa lymu behofiab pas heafdes. Gif 

an lim bib untrum, ealle pa obre prowiab mid pam anum. 275 

Swa we sceolon eac gif bib an ure geferena on sumere 

earfodnysse, ealle v/e sceolon his yfel besargian, and 

hogian ymbe pa bote gif we hit gebetan magon. And on 

eallum pingum we sceolon healdan sibbe and annysse, gif 

we v/yllab habban pa micclan gepincpe, pat we beon Godes 280 

beam sepe on heofenum is, on pare he rixab mid eallum 

his halgum, on eallra worulda woruld, on ecnysse, AMEN. 
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N O T E S T O T H E H O M I L I E S 

HOMILY I 

Heading: Vlllla KALENDAS LANUARII NATIVITAS DOMINI: 

Vlllla altered to Villa (Ker, op_. cit. , p. 325). 

Bottom margin of fol. 9r contains elementary handwriting 

exercises in a sixteenth-century hand. 

1. We: the tail of the wynn (reproduced as w throughout 

this edition) extends five lines down the manuscript 

page, the head, three lines. 

4. menniscnysse: nisc added above the line. 

4-5. fe be. . .was: not in Th. 

13. geciged: ge added above the line. 

15. -eaca: later hand glosses uel eacnod over this word. 

18. alede: this v/ord is corrected from previous word: one 

letter erased after _1_ and another after e_. 

19. forbon be: be added above the line, nan: final n. 

added above the line. 

20. eurde: eardej as in Th. is the more standard spelling. 

21. heora: p_ added above the line. engel stod: erasure 

of single letter between JL and s. 

24.gefean: the word appears to have been reconstructed. There 

is an erasure now of three letters between _ge and fean. 

The second e is added above the line. 
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25. eow: added above the line. 

33• wyrcende: added above the line in a hand other than 

the scribe's: not in Th. wyr: written in margin perhaps 

where the reviser first thought to write the wyrcende 

addition. 

62. heofenlicum: heofonlican Th. One would expect the 

weak form _§n because of the preceding demonstrative 

(see Campbell§ 638). 

65. gefylde: _d on erasure of v/hat seems to have been 

an JL. 

b7-68. menniscnysse: nysse obscured by MS stain and barely 

discernible. 

71. dade: written over an erasure, com: MS has circumflex 

over _o: mark resembling an insertion carot following 

m of no apparent significance except perhaps as a word 

divider, middaneard: followed by one or two spaces where 

perhaps some pointing was erased. 

83. marginal mark (-h) of no apparent significance. 

86. gecweden: gehaten Th. 

87. forban be: be added above the line. 

90-91. Crist wolde. . .be digelod: added in the margin and 

indicated both in the margin and above the point of 

entry by a curved slant stroke plus three points. 
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92. soba: lack of clarity makes the diacritic stroke 

of b indiscernible, hlaf: h and 1_ barely discernible. 

98. acende: acende pa Th. 

101. sybpan acende: MS has erasure of n_ betv/een these two 

words. 

103. gastlican: an added above the line thereby changing 

the strong form of an adjective after a possessive to 

a weak form: erasure of single letter after c_. 

104. ancenned: first n_ added above the line. 

108. near ure: _r added above the line: nearuwre Th. 

114. and ungewemmede: and un added above the line. 

117. eowde: g_ added above the line. 

121. pat sint: MS has erasure, probably an e_, after pat. 

129. _hi: MS jie corrected by scribe by writing _i_ above 

expunctuated .e. 

134. eallum: a, seems to have been altered^ from u.. 

136-37- Hole in MS between .se be and naf re and nys and 

gegladode v/hich scribe carefully circumvents. 

142. middaneard: _i in majuscule letter written over an 

original and incorrect e_ (i.e. jl ). 

143. pe: e_ added above the line. 

145. dalJiijmend: followed by erasure of single letter. 

149-151. Gloria. . . .gereorde: not in Th. excelsis: 

1 written over erasure of single letter (u_?). 
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152. wyrcende: added in margin and indicated both in the 

margin and above the point of entry by a curved slant 

stroke plus three points: not in Th. 

159* gebigede: erasure of one of two letters after final e_. 

161-162. Hole in MS between mannum and bam, and geswute 

and liab which scribe carefully circumvents. 

164. synna: a. appears to have been slightly altered from 

u.: erasure of single letter, perhaps an m_ after .a. 

I67. eorblican: _a_ appears to have been slightly altered or 

perhaps written over a previous letter: _n inserted 

above the line. 

184. uton: MS has capital V for first letter in uton. 

I87. wib leahtrum: wib leahtras Th. One would expect the 

accusative, as in Th., after wib. The Royal text is 

distinguished by its free use of the dative after 

prepositions (see Introduction, pp. 17-18). 

192. andetton: tironian mark used as an abbreviation for 

an in andettan. 

k!00. mennisce: e_ added above the line thereby changing the 

strong form of an adjective after a possessive to a 

v/eak form. 

204. Swa swa: second swa added above the line. an gehwylc: 

anra gehwylc Th. One would expect the partitive genitive, 

as in Th., after gehwylc. 
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207. word pe: e. added above the line. 

213. geolcan: .g_ added above the line. 

222. paba: first ba_„not in Th. 

229. weres: we added above the line: a u before res is 

erased. 

243. bat: hwat Th. 

247. .£e assa: se added above the line. 

251. cyrdon: gecyrdon Th. 

260. AMEN: written with capitals of varying shape: first 

n_is elongated and ladder-shaped: a secona, slightly 

decorated n follows. 
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HOMILY II 

Men: M. is large and four MS lines in height. 

oferyrnan: er added above the line. 

godspellican: added above the line. 

Bethleem: h_ added above the line, diebus: _i_ seems to 

be on erasure. 

We gesawon. . . .epele becomon (1. 40) not in Th. 

folces: s_ added above the line. 

witegan: an added above the line. 

gemetton: marginal mark after this word of no apparent 

significance ()- ). mid: marginal mark preceding 

this word of no apparent significance ( - ). 

Pes dag. . . Th. resumes (from 1. 15). 

hiwe: followed by erasure of single letter or perhaps 

some pointing. 

geswutelung: swutelung Th. 

Soblice se: se added above the line. 

Se Halend: Se added above the line. 

stowlice: t_ appears altered or on erasure. 

arleasnys: there is an erasure at the beginning of this 

word: leas added above the line. 

healicnys: lie added above the line. 

103. purh boclicum gesceade: purh boclic gescead Th. 

(see Introduction, pp. 17-18). 
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108. ofer hyre ybum: ofer hyre yba Th. 

114. purh: for Th. 

135. Purh heora ymbrynum: purh heora ymbryna Th. 

139. wyrd: gewyrd Th. 

142. nihtlicre: _r. added above the line. 

147. befyle: be added above the line. 

148. getwysan: ge added above the line. 

148-149. Iacob and Esau: added above the line. 

152. and he: he not in Th. 

168. eyre: not in MS text, supplied, as in Th. for the sake 

of clarity. 

174. Eft ba. . .geworhte: added above the line. 

180. purh agenum eyre: purh agenne eyre Th. 

187. to pam ecum: to pam ecan Th. 

199-200. purh heora agenre: purh heora agene Th. 

200. and pwyrnysse: added above the line. 

205. pat: added above the line. 

223-224. burh forbfadera mandadum: purh forbfadera mandada Th. 

259. pat he: followed by small erasure. 

275. halige: i. added above the line. 

300-301. heofenlice: followed by erasure of single letter. 

305. deadlica: followed by erasure of three spaces. 
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314. ne magon: ne, aaded above the line. 

325. burh leahtrum: purh leahtras. 

329. leasan: first. ji_ added above..the line. 

3 3 3 . AMEN: M_very ex t ended , Greek Eta used fo r JE. 
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Incipit: added in the margin to the left of the initial H. 

of Her (1. 1). 

1. Her: H is large and extends the space of five lines. 

3. him: later hand writes an _o_ over the _i_, thereby altering 

the dative plural him to hom. 

6. belawed: later hand superscribes techt as a gloss to 

belawed. 

12. _pa acsode: first appearance, in the homilies treated in 

this edition, of a vertical stroke to mark word 

division. These strokes are irregularly, and sometimes 

incorrectly, employed. Further notation will call 

attention only to those words incorrectly divided. 

acsode: e_ added above the line. 

14» min: later hand writes e_ over the !_, thereby altering 

min, the object of gemiltsa, to me. men de: Se added 

above the line. 

15. eodon: ferdon Th. ongean: _g_added above the line. 

17. gemiltsa: ge added above the line, min: later hand 

writes _e_ over the _i_, thereby altering min, the object 

of gemiltsaj to me. 

18. blindan: later hand adds man above and after blindan: 

man not in^Th. 

21. geleafa: word incorrectly divided after ge. 
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22. marsode: later hand superscribes heredoe as a gloss 

for marsode. 

23. onbryrdnysse: later hand underlines onbryrdnysse (to 

indicate deletion) and substitutes heringe (v/ritten in 

the margin of the preceding line) in its place. 

24. prowunge: _e_ written above original expunctuated _a. 

27. prowunge: _e_ written above original expunctuated a. 

29. sage: written in different hand above the line over 

an erasure of five letters: segene Th. 

38. purh godcundre: purh godcunde Th. 

40. getacnab: getacnode Th. Royal's present tense seems 

more suitable here than Thorpe's past tense. 

41. gylt: followed by erasure of single letter. 

45. MS has cross mark in margin of no apparent significance. 

47. hwiltidum: later hand superscribes welie manne as a 

gloss for hwiltidum. 

61. monan: written as a correction over original expunctuated 

naman. underfeng: word incorrectly divided after under. 

63. mancyn: followed by erasure of single letter. 

66. ecan: erasure of single letter, perhaps an a, between 

c and a_. 

67» sit: added above the line. 

68. ecan: erasure of single letter, perhaps an a, between 

c and a. 
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blinda: later hand writes, man above and after this 

word: man not in Th. 

min: later hand writes e_ over the i_. 

Seo meniu: later hand superscribes pat folch as a 

gloss for Seo meniu. 

blinda: later hand adds man above and after this word: 

man not in Th. paba: final _a_ appears altered from a 

previous letter. 

don: erasure of single accented letter, possibly an 

o, betv/een 6_ and n_. 

godum: later hand writes an e_ over the u. mid: added 

above the line. 

licigeab: second _i added above the line. 

menniscnysse: nyss added above the line. 

goldes: es added above the line. seolfres: res 

added above the line and over an erasure of three letters. 

Ms has majuscule V_ for first letter in uton. men: 

written above tne line over an erasure of 5 or 6 letters. 

Later hand writes blinde under men and on the erasure: 

blinde not in Th. 

127. geendod: erasure of single letter, perhaps an o. 

between o and final d. 
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131. geleafa: top stroke of first _§, is so indistinct that 

it looks like a u. 

134. pat bat: bat added above the line. 

142. forban be: be added above the line. 

146. seo sawul: seo added above the line. 

147. hi: added above the line. for: followed by erasure 

of single letter. 

160. weorc: added above the line. 

161. wycean: scribe perhaps meant to write wyrcean: wyrcean Th. 

162. MS has majuscule V_for first letter in Uton. 

163. licie: second _i added above the line. 

164. he: added above the line. 

168. t>e him: added above the line. 

179* reute: later nana superscribes togedere as a gloss 

for reute. 

180. gecoren: ge added above the line. 

181. paoa: followed by erasure of v/hat barely appears to be 

another pa, as in Th. 

186. wracsib: engrafted onto the top of the_a, most minute 

and barely evident. 

197. earfobnysse: fo added above the line. 

202. began: MS has circumflex over a.. 
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204. astigum: preceded by erasure of two or three letters. 

205. ecan life: later hand superscribes heofena rices 

as a gloss for ecan life. forwyrde: later hand 

superscribes bana man as a gloss for forwyrde. 

207. forwyrde: later hand superscribes hellewite as a 

gloss for forwyrde. 

210. don: MS has circumflex over _o. 

2:11. hine: supplied as in Th. : later hand superscribes 

bana man over an erasure of four letters of which part 

of an initial h_ and final e_ are visible. tintreg um: 

later hand superscribes hellev/ite as a gloss for tintregum. 

212. god: mark resembling a MS punctus interrogativus grafted 

onto the top outside stroke of _d. god wyrce: later hand 
adds v/yrch betv/een god and wyrce. 

213. weigferendaman: word incorrectly divided after weig. 

215. byrig: supplied as in Th. : later hand adds blisses 

heofenrices over an erasure of five or six letters of 

v/nich part of an initial by and final _g_ are barely 

visible. 

^17. pingungum: later hand superscribes hellewite as a 

gloss for pingungum. 

226. ongean: followed by what appears to be an erasure of 

final _n. 

22b-2 7. gefremab: added above the line. 
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231. rorbi: added above the line. 

236. folc: later hand adds baet in the margin before this word. 

God: later hand superscribes elmicti as a gloss for 

God. 
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Incipit: added in margin. 

1. JIc: I_ is large and extends the space of four MS lines. 

2. radde : later hand adds _ge before, and v/es after 

radde, thereby altering an active construction to a 

passive. 

3. swa hit: later hand adds heow over and between these 

words. 

4. gedauenlic: later hand superscribes behouede as a 

gloss for gedauenlic. 

11. costnere: followed by marginal note inserted in a later 

hand: pat is _se deofel to pam drictene. 

13. hie: _i added above the line. anawyrde: tironian mark 

used as an abbreviation for and in andwyrde. 

16. hine: erased a d replacea m a later hand by superscribed 

pene dr-icten. 

18. adun: followed by erasure of single letter. awriten 

pat: later hand adds wed se deofel over and between 

tnese two v/ords. englum: later hand writes an_e over 

the u_. 

19. farbon: a looks like an original u_ joined later at the 

top; furbon Th. 

21. jm: not in Th. 

23. ateowede: word incorrectly divided after at. 
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pincg: later hand adds wed se deofel after and over 

this word. 

he par gecostnod ware: he ware par gecostnod Th. 

to: added above the line. costnunga: a_ written over 

original expunctuated e. 

forban: n added above the line. 

andsware: tironian mark used as an abbreviation for 

and in andsware.. 

purh v/isum mannum: purh wise menn Th. 

mete: followed by brucan written in a later hand and 

on the following line an erasure of six letters of 

which part of an initial J). g_, and n. are barely visible: 

pigean: supplied as in Th. 

onbryrd: supplied as in Th. Later hand superscribes 

stapelv/est over what appears to be an erasure of 

onbryrd of v/hich part of the _o bryr and d_ are only 

faintly visible. 

on bam temple: on bat tempi Th. 

adun: followed by erasure of single letter. 

at stane: added above the line. 

gewriten: av/ritene Th. Jbe: pat Th. 

is: was Th. 

fultumes: MS has stroke over the second u. 

sceolon: e added above the line. 
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85. wibsacab: word incorrectly divided after wib. 

91. adun: followed by erasure of single letter, perhaps a 

final e_. 

94. heaf od-leahtcr: second a_ added above the line. 

95. cwab: later hand adds to pan deofle over and after 

this word. 

97- truwan: supplied as in Th. : later hand v/rites we ore he 

over an erasure of five letters of which part of an 

initial tr and final n. are visible. 

101. he: later hand v/rites se deofel over an erasure of 

tv/o letters of which part of an^_ and _e are clearly 

discernible. 

102. ateowde: w_added above the line. his: seems to have 

been partly erased or else simply, faded, but still 

clearly visible. 

112. hyne: later hand adds sippe in the margin after this 

word. 

114. bincg: not in Th. 

115. deofles : first e_ written over original expunctuated _i_. 

124. folgsb: seems to have been altered from fulgab: fullgab Th. 

125. .purh obrum leahtrum: purh obre leahtras Th. 

126. peowa: a. added above w. 

127- forsihb: later hand adds he bene after and above this 

word. 

129. beowgean.": after this word Thorpe's edition has the 

following lines in Latin: ''Quidam dicunt non dixisse 
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Saluatorem, "Satane, uade retro," sed tantum "Uade": 

sed tamen in rectioribus et uetustioribus exemplaribus 

habetur, "Uade retro Satanas," sicut interpretatio 

ipsius nominis declarat; nam diabolus Deorsum ruens 

interpretatur. Apostolo igitur Petro dicitur a Xpo, 

"Uade retro me," id est Sequere me. Diabolo non 

dicitur, Uade retro me, sed "Uade retro," sixut jam 

ciximus, et sic scripsit beatus Hieronimus, in una 

epistola.r 

134. gaan: gan Th. 

146. he: erased but still clearly visible: later hand 

v/rites lohannes over this v/ord. his: supplied asiin 

Th. I later hand v/rites bes engles over an erasure of three 

letters of which part of an initial_h_and final s are 

visible. 

149. forlet: it appears as if an^, forming a ligature with 

the e_ (to yield forlat)Jhas been erased. 

151. costnunge: followed by mark v/hich resembles an insertion 

caret. 

153. gecostnode: e. added above the line. 

156. nywelnysse: later hand superscribes helle as a gloss 

for this word. 

174. Par: _r added above the line. 

176. Ungewiss: U_appears to be changed from miniscule to 

majuscule. 
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179. gewritum: later hands adds aweig over the last half 

of this word. 

188. leasvungum: v_ added on" v/hat appears to be an erasure 

of a single letter. 

189. wyrsan: n slightly erased or faded but still clearly 

evident. 

194. man: later hand adds Adam after and .over this v/ord. 

195. hine and astrehte: supplied as in Th. Later hand 

writes pene deofel over erasure of eleven or twelve letters 

of which parts of h n s_ r te are visible. 

197. Purh ydelum wuldre: purh idel wuldor Th. 

206. nihta: i_ added above the line. 

218. brucan: later hand adds anes above and after this 

word. 

221. dagas: followed by cross-mark indicating later 

marginal insertion: penn beob pas hilche dagas ba 

tobinge. 

223. _ob bam halgum: ob pone halgan Th. 

22b. getealde: followed by cross-mark, functioning here 

most likely as a paragraph sign. 

233. on clannysse: and on clannysse Th. 

235. Latab: later hand superscribes heo after this word. 

z40. gefrefra: f irst _f added above the line. 

245. earmra: second r added above the line. 
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246. oftihst: later hand adds a_ between f_ and _L, 

^47. forbugab: later hand adds inne peosse halie tid 

after this word. 

249. hlihgab: initial _h_almost entirely erased. 

252-53. gymeleaste: second e_added above the line. 

252-53. lybban Gode: ban Gode erased and barely visible, 

supplied as in Th. 

257. his: h_ added above the line. 

z60. /Elmihtinne: scribe perhaps meant to write /Elmihtigne: 

/Elmihtigne Th. 

262. ende, AMEN: ende on ecnysse Amen Th. 
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Incipit: Maria Magdalene et Maria lacobi et reliqua: 

not in Th. 

1. Oft: _0_ is large and extends into the margin. arist: 

middle stroke of e_ is elongated, as if to extend it 

over an erased letter between _a_ and r_. The scribe 

has considerable trouble with arist for the rest of 

the homily. Whenever it appears subsequently, either 

a letter has been erased (possibly an _r) or else it 

appears with two r's. 

3. gemynde: followed by one empty line in MS. 

8. Bebeod. . . .deabe (l. 52) not contained in Th., who 

writes"et reliqua "after dage. 

11. gehabbab: bab added above the line. 

12. farab : preceded by erasure of about five spaces. 

22. ormatlice: lice added above the line. 

25. Pa: a_written over original expunctuated e_. 

30. bat: added above the line. 

31. Nis he: followed by erasure of two letters. swa swa: 

second sv/a added above the line. 

36. he behet: erasure of two letters over he. 

52. We cv/ebab. . .Th. resumes from 1. 8. 

53. stale: stalu Th. Thorpe's nominative singular seems 

correct here. 
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synd: n_ added above the line. 

Swa swa. . . .peodum (l. 74) not contained in Th. who 

writes "et reliqua" aftei- ban. 

sidan: followed by erasure of four or^five spaces. 

on: added above the line. 

habbe: JB written over a partly erased, or perhaps 

damaged, original _a_. her: added above the line. 

LIS has mark resembling a small tironian mark over the 

point after _a. 

Se Halend. . .Th. resumes from 1. 62. 

seolfre: followed by pe man deadra manna lie mid 

behwyrfb which has been expunctuated to indicate 

deletion; _pe man deadra manna lie mid behv/yrfb does 

not appear in Th. 

gewislice: s added above the line. 

fareIdes : followed by insertion stroke and three dots, 

but no marginal or interlinear addition follows. "The 

omission, due probably to homoioteleuton, was supplied 

on a slip formally attached to f. 78, but now missing." 

(Ker, Catalogue of Manuscripts Containing Anglo-Saxon, 

p. 32b): Thorpe's .edition contains the follov/ing lines: 

Se engel awylte pat hlid of bare brhy; na pat he 

Criste utganges rymde, ac he geswutelode mannum pat 

he arisan was. Se be com deablic to bisum middangearde, 
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acenned purh beclysedne innob pas madenes, se ylca, 

butan tweon, baba he aras undeablic, mihte beloeenre 

brih faran of middangearde. 

96. andwearde: tironian mark used as an abbreviation for 

and in andwearde. 

98. andv/erdan: tironian mark used as an abbreviation for 

and in andwerdan. 

99. undeadlic: added above the line: undeablic Th. 

101. we: added above the line. 

107. gehyrte: erasure of single letter, perhaps a _t_, between 

r and _t_. 

113. oga: later hand superscribes uel on rop as a gloss for 

oga. 

115. he cymb: he self cymb Th. 

116. rihtv/isan: final n_ looks as though, it was an original 

_m_ partially erased to form an n. 

135-136. geswutelian: _1 appears altered from previous letter. 

138. godcundan: a_added above the line. 

141. is: added above the line. 

142. andsware : tironian mark used as an abbreviation for 

and in andsware. 

147. erist: scribe seems to have written e_ over an erased 

2c »• 
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148. sceolon: e added above the line. 

151. sind: Ĵ  added above the line. adwascte: c_ added above 

the line. 

157. Hi cv/adon: added above the line. 

158-59* And . . .rode;added above the line. 

159. hosp: undei'linea erasure of two letters between s and p. 

Ib3. cucu: final u written over original expunctuated e. 

174. oyri: followed by erasure of single letter,or perhaps 

some pointing. 

175* imbsaton: _b_ added above the line. 

177. gefan: ge added above the line: followed by erasure of 

single letter. 

179* getacnunge: ge added above the line. 

181. he: added above the line. 

184-85. _P_a manfullum. . .witum: added above the line: beun 

not in Th. 

19 7. purh eallum pam tacnum: purh ealle ba tacna Th. 

202. ealle: preceded by erasure, or else empty space, of 

four or five letters. 

204. Suna: followed by erasure of single letter. 

210. feowertif-ebon: eb added above the line. 

212. AMEN: scribe adds second, elongated N_. 
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Se: S_ is large and three MS. lines in height. 

to wyrcenne wundra: wundra to wyrcenne Th. 

him: later hand writes _p_ over the i. 

Leofe: preceded by erasure of two letters: final e appears 

to have been altered from previous letter: later hand 

adds laferd after and above Leofe. 

eow: followed by mark which looks like an elongated 

comma or a MS. insertion caret. Clemoes makes no 

mention of this mark in his Introduction. The mark 

is frequently used in this Homily and seems to function 

as a word-divider. 

11. PATER LIOQTER QUI ES IN CELTS: written on its own 

separate line in rubricated rustic capital letters: 

QUI ES IN CSLIS: not in Th. 

Pu ure Fader: pat is on Englisc, Pu, ure Fader Th. 

Pu: initial _P is large and its down-stroke is four 

MS. lines in length. 

syle jus: followed by erasure of single letter. 

MS has double punctus versus after swa ( < ). 

alcere: second e_ added above the line. 

onriht: added above the line. 

geefenlacb: word incorrectly divided after gey 
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purh godum geearnungum: purh gode gearnunga Th. 

welega: later hand adds man after and above this word. 

peowa: later hand adds man after and above this word. 

on: faded or erased, but still clearly visible. 

52. beon on Gode gebropru: beon gebropru on Gode Th. 

Pater: followed by cross-mark functioning here as a 

paragraph sign. 

purh rymette: purh rymyt Th. 

MS has elongated comma marks after par and seo. 

synfulla: later nana writes man over this word. 

rihtv/isa: later hand writes man over this word. 

tempi: later hand superscribes hus as a gloss for tempi, 

tempi: later hand superscribes hus as a gloss for tempi. 

MS has cross-mark paragraph sign before Pat. 

MS has cross-mark paragraph sign before Pat. ober:gebed: 

MS has oberge at the end of one line and gebunu at the 

beginning of the following line. Scribe probably repeiated 

the jre again by mistake; the second .ge is here omitted. 

gereorde: later hand superscribes speche as a gloss 

for gereorde. 

MS has elongated comma mark after he. 

underpeodde: later hand underlines this word and super­

scribes him hirsumie as a gloss for underpeodde. 

gelast: word incorrectly divided after ge. 
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105. his Paeder: his agenum Faeder Th. 

107- englum: followed by five dots arranged in the form 

of a cross to indicate the point of insertion for 

the similarly marked later marginal addition: and 

hy ponne f arab mic1 Gode sulf e. and mid his engle on 

ece gefean heofene rices, per is merb, and mirhb, 

and ece blisse. 

108. MS has cross-mark paragraph sign before Pat. 

110. englas: followed by elongated comma mark. sind: later 

hand writes e over the final .d. 

114. gepeodan: later hand superscribes bugan as a gloss 

for gepeodan. 

115. Godes: to Godes Th. Ure: followed by elongated comma 

mark. 

116. lichama is: both words followed by elongated comma 

marks. 

119. gescylde: v/ord incorrectly divided after ge. 

121. MS has cross-mark paragraph sign after Pat. 

12k:. gereorde: later hand superscribes speche as a gloss 

for gereorde. 

123. andgitttun: first t_ added above the line. 

124. .lichaman: an added above the line. 

133. gegodad: wora incorrectly divided after ge. 
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135. pigene: later hand underlines this word and super­

scribes _nimge as a gloss for bigene. 

137. clansian: geclansian Th. 

138. beah se: later hand writes man after and above these 

words. 

139* picge: later hand superscribes nime.. as a gloss for 

Pic^e. 

140. gepiged: later hand superscribes numen as a gloss 

for gepiged.. 

143. pigen: later hand superscribes nimge as a gloss 

for pigen. 

144. gebiddan: biddan Th. 

145. MS has cross-mark paragraph sign berore Pat. 

150. pare: MS has mark resembling modern French accent 

grave over r_. 

151. /Elmihtig: _/E_ faded or perhaps partially erased. 

153. nele: followed by elongated comma mark. 

154. on: followed by elongated comma mark. 

162-63. obbat: preceded by cross-mark which, along with the 

one following feorbling (1. lt>3), is meant, in the 

opinion of Clemoes either to delete or to query the 

passage: obbat ge cumon to anum feorblinge (Clemoes, 

Introduction, p. 27). 

164. sv/a: followed by line resembling modern dash stroke 

v/ith a point underneath: no erasure evident. 
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16^. bone: MS has space between o_and ja: no erasure 

evident. 

167- MS has cross-mark paragraph sign before Pat. 

169. Godd : final _d_ added abo^ e the line. 

I85. gremab: latei hand adds sv/ipe above this word. 

188. pe swa: both words followed by elongated comma marks. 

se wind: se added above the line. 

189. near Gode: followed by erasure of v/hat could perhaps 

be a rinal_ej near Gode Th. 

191- yfela: later hand adds man after this word. 

193. to. pam: pam added above the line. 

195. fyrst: lster hand adds inne .peossere worlde above 

and after this word. mandada: v/ord incorrectly 

divided after man. 

196. ende: followed by erasure of five or six letters on 

v/hich later hand writes neo. 

199. geearnian: word incorrectly divided after ge. 

202. tintregra: followed by erasure of single letter. 

he lie v, ite : followed by five dots, arranged in the form 

of a cross to mark the insertion of a similarly dotted 

later marginal insertion: _p_er ±s_ ece brune grimme 

gemegen. 

203. MS has cross-mark paragraph sign before Dat. 

205. syrwungum: later hand superscribes costnugge as a 

gloss for syi-wungum. 
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206. ofslean: word incorrectly divided after nf•, 

^07. gescyldnysse: word incorrectly divided after ge. 

212. ecan life: later hand adds heofenes rices in the 

margin after these words. 

219. afre: added abo\e the line. 

220. afre: added above the line. ende: MS has double 

punctus versus after this word (! ). 

221. purh godum mannum: purh gode mann Th. 

225-26. eorplices: scribe glosses uel an over final es. 

227. gereordode : later hand superscribes fildde as a gloss 

for reordode. 

228. v/e: added above the line: not in Th. 

229. gerade: later hand adds four points arranged in"a triangular 

shape and tailed after this word to indicate perhaps the 

beginning of a deletion passage. 

230. underpeodde: later hand adds four points arranged in 

a triangular shape and tailed after this word perhaps to 

indicate the end of a deletion passage. (See Clemoes, 

Introduction, p. 27). 

231. pigene: later hand superscribes nimge as a gloss for 

pigene. 

237. And: tironian mark is unusually large and tall, perhaps 

a later addition. 

238. wib deofles costnungum: wib deofles costnunga Th. 
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242. him: later hand writes _o_ over _î  

248. paron: word incorrectly divided after par. 

249. gemanlice: MS has double punctus versus after 

this word; {'•>.): MS has space between _i_ and c^ 

251. sprecab: _r added above the line. 

252. gemanlice : n_ added above the line. 

253. swibe: e_added above the line, folce: MS has double 

punctus versus after this word ( ' ). 

259. forpan be: MS has tv/o or three spaces between these 

two words: no erasure evident. 

260. geseon: word incorrectly divided after ge. 

262. par: not in Th. adune: word incorrectly divided 

after _a_. 

264. ealle forwurbab: togadere forweorbab Th. 

265. pam mube: added above the line. 

268. sceal bara goda: sceal ealra bara goda Th. 

272. wege be: be inserted in the margin after an erasure of 

two letters, possibly _g_e (see Clemoes, Introduction, p. 34) 

gebrincb: ge transfered (possibly by /Elfric-rsee Clemoes, 

Introduction, p. 34) from the preceding line after: the 

insertion of be. 

273. eallswa: word incorrectly divided after eall. 

behofab: word incorrectly divided after be. 
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obra: added in the margin in a hand established 

by Clemoes as /Elfric's (C. , p. 19). 

we: added above the line. geferena: later hand 

superscribes bropra as a gloss for geferena. 

on ecnysse,AMEN: erased so as to have room for the 

pericope incipit for the next homily: the ending is 

supplied on Clemoes' authority as the facsimile 

edition does not yield evidence of such an erasure 

(C, p. 23). 
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.1 ^.pi^DT>onprsgp"D|peti£rpc;ianeop. pebeump'S'-co 

byses Dan^er.un^e-. popj^eceonj/sse- bceî jiyojpeUi 

--- arrDpeafroanTijieoUxroe" -qiahcnirvn- Gpa-dieusse^uo 

f^ell^jie-cpce^' Cumnrcairesset {lip iriVerrleem iui>e-~ 

y\ /onbtep^iiroe:scan t'CcM-eern onTifiio^es-oajimi 
?• • cy nincesr%pne6acomo-rt pnniTieas c'oielernix^r-rui^^ 

British Museum MS. Royal 7 C. xii, folio 35 recto, ll. 10-25, 
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cnurzafcuTDovi Tpoyifrclan hiffic-jfJc^Tji Kimpplre-

British Museum MS. Royal 7 C. xii, folio 76 verso. 11. 1-14. 



ABSTRACT 

This thesis is an edition of six previously unedited 

homilies of /Elfric. Transcription of the text is based 

on the facsimile edition of the Royal 7 C. XII Manuscript. 

The present study is not a critical edition but rather 

an exercise in editing. 

The Introduction to our edition includes a description 

of the Royal manuscript; a study of the language of the 

homilies (based on a collation of the six Royal manuscript 

homilies with the eoiresponding homilies found in Benjamin 

Thorpe's edition of The Homilies of the Anglo-Saxon Church); 

and a summary of the history of the manuscript. 

The Notes to the Homilies are concerned with recording 

contemporary emendations, later annotations, erasures, 

manuscript lacunae, extraneous markings and marginalia, 

and any significant disagreement of Royal's text with 

Thorpe's edition of the Homilies of the Anglo-Saxon Church. 

The Selected Bibliography contains works consulted or 

cited as well as important scholarship on /Elfric's homilies: 

their sources, doctrine, and style. 


